
Т О РА  О Р  ·  P A R S H A S  Z A C H O R  ·  М А АМ А Р  1

זכור את אשר עשה
לך עמלק בדרך וגו׳

«Помни, что сделал с тобой Амалек в пути»

Каждая душа ежедневно выходит из собственного Египта, и

на пути Амалек нападает на нее: это дерзкая сила,

отсекающая разум от сердца, так что человек поступает

наперекор тому, что знает. Путь преодоления — «затылок»

святости: принятие ига Вс-вышнего и понуждение сердца

посредством размышления. Это ведет к «лику» — любви к Б-

гу, которая становится самой жизнью и наслаждением

человека; здесь Амалек не имеет власти, а имя Б-га и Его

Престол становятся целостными.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Каждая душа ежедневно выходит из собственного Египта, и на пути Амалек

нападает на нее: это дерзкая сила, отсекающая разум от сердца, так что чело‐

век поступает наперекор тому, что знает. Путь преодоления — «затылок» свя‐

тости: принятие ига Вс-вышнего и понуждение сердца посредством раз‐

мышления. Это ведет к «лику» — любви к Б-гу, которая становится самой

жизнью и наслаждением человека; здесь Амалек не имеет власти, а имя Б-га

и Его Престол становятся целостными.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Война с Амалеком ведется в каждом поколении и каждый день, потому что каждая душа долж‐

на выйти из собственного Египта. Источник душ, Кнесет Исраэль, — это «сердце» Вс-вышнего,

и у каждой души есть «точка сердца», жаждущая прилепиться к Нему. В «Египте» эта точка со‐

крыта и присутствует лишь как вера; «добрая и просторная земля» — это расширение Даат по‐

средством размышления о единстве Б-га, раскрывающее эту точку внутри как «любовь в насла‐

ждениях», «мед» Шма. Сердце, влекомое телесными удовольствиями, не может сразу изменить‐

ся, поэтому путь проходит через «пустыню», «затылок» святости: любовь, порожденную раз‐

мышлением и навязанную сердцу (иткафья), иго Небес, которое в конечном счете приводит к

преображению (итапха). Это служение делает имя Б-га целостным, низводя сокрытые йуд-хей в

раскрытые вав-хей, и Его Престол целостным — Его царствование над «народом». Клипа отра‐

жает святость: Амалек, ее жесткий «затылок», побуждает человека поступать наперекор тому,

что он знает, и нападает на тех, кто находится «позади». В изгнании войну ведет Вс-вышний;

достигнув же внутреннего уровня, человек сам стирает Амалека.

ПЛАН

1 Ежедневная война с Амалеком

Помни Амалека: имя Б-га и Его Престол не будут целостными, пока Амалек не стерт. Каждая душа

ежедневно выходит из Египта, и сразу вслед за этим начинается война с Амалеком.

¶1–2

2 Кнесет Исраэль и точка сердца

Источник душ — это «сердце» Вс-вышнего, собирающее в себе свет Авая, «высший Исраэль». Сущ‐

ность каждой души, точка сердца, жаждет прилепиться к Б-гу; она облачена в животную душу и

раскрывается у разных людей в разной мере, однако ее отблеск есть в каждом.

¶3–6
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3 От веры к Даат

Египет — это точка сердца в состоянии «малости», одна лишь вера; «добрая и просторная земля» —

это расширение Даат посредством продолжительного размышления о единстве Б-га, раскрываю‐

щее ее внутри как любовь всем сердцем и всей душой и облачающее мысль Б-га в мысли человека.

¶7–12

4 Любовь в наслаждениях

Суть Шма — любовь в наслаждениях, ее «мед»: Б-г познается как сама жизнь человека и источник

всякого наслаждения. Это земля, текущая молоком и медом.

¶13–15

5 Пустыня: лик и затылок

Сердце, влекомое телесными удовольствиями, не может сразу измениться, поэтому путь прохо‐

дит через пустыню — «вслед за Б-гом», через «затылок» святости: любовь, порожденную размыш‐

лением, при которой разум властвует над сердцем (иткафья), но еще не преображает его (итапха);

таких ступеней много.

¶16–22

6 Одно сердце и путь к нему

У Яакова одно сердце; его сыновья — все души, включая бейнони, — достигают «только Одного в

нашем сердце» посредством иткафья. Размышление и иго Небес ведут от затылка к лику.

¶23–26

7 Имя и Престол становятся целостными

Иго — это царствование Вс-вышнего, основанное на сокращениях наверху и на преодолении себя

человеком внизу. Когда Даат нисходит в сердце, сокрытые йуд-хей нисходят в раскрытые вав-хей

— так имя становится целостным; нисхождение Вс-вышнего в «затылок», понуждаемое сердце и

физические мицвот, которые являются членами Царя, делают Престол целостным.

¶27–31

8 Амалек — затылок клипы

Клипа отражает святость и питается ее затылочной стороной. Упрямство Израиля — сила в свято‐

сти; Амалек, «ам малак» — «народ, подрезающий затылок», — отсекает разум от сердца и поступа‐

ет наперекор тому, что знает, в отличие от фараона и идолопоклонников, от которых святость со‐

крыта. Его «семя» — это черта, посеянная в Израиле.

¶32–35

9 Стереть Амалека

В изгнании войну ведет Вс-вышний, а человек размышляет и молится; достигнув внутреннего уров‐

ня любви в наслаждениях, он сам стирает Амалека, поскольку Амалек держится лишь за затылок и

забвение.

¶36

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Точка сердца נקודת הלב
Самая сокровенная сущность души, «часть Б-га

свыше», которая по природе своей жаждет прилепить‐

ся к Нему.

Кнесет Исраэль כנסת ישראל
Общий источник душ, называемый «сердцем» Вс-выш‐

него, которое собирает в себе свет Авая, «высший

Исраэль».

Расширение Даат הרחבת הדעת
Продолжительное и глубокое размышление о един‐

стве Б-га, благодаря которому вера становится внут‐

ренним пониманием и чувством; это «добрая и про‐

сторная земля».

Любовь в наслаждениях אהבה בתענוגים
Высшая любовь: наслаждение Б-гом как источником

всей жизни и всякого удовольствия; «мед» Шма.
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Лик и затылок פנים ואחור
Раскрытый и сокрытый способы служения в святости:

«затылок» — служение Вс-вышнему посредством по‐

нуждения сердца, принятие ига; «лик» — Б-жествен‐

ность, раскрытая как сама жизнь человека.

Иткафья и итапха אתכפייא ואתהפכא
Подчинение ситра ахра посредством власти разума

над сердцем, в отличие от преобразования самого

сердца, когда тьма становится светом.

Амалек — затылок клипы עמלק, עורף דקליפה
Дерзкая сила, отсекающая разум от сердца, так что че‐

ловек поступает наперекор тому, что знает; «ам ма‐

лак» — «народ, подрезающий» затылок.

Целостное Имя и целостный Престол השם שלם
והכסא שלם
Сокрытые йуд-хей Авая раскрываются в ее вав-хей, а

царствование Вс-вышнего принимается внизу.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Ежедневная война с Амалеком

זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך1 וגו׳. הנה כתיב מלחמה לה׳ בעמלק מדר דר2 שאין השם שלם ואין

הכסא שלם עד שימחה זרעו של עמלק.

«Помни, что сделал тебе Амалек в пути» и т. д. И вот написано: «У Б-га война с Амалеком из

поколения в поколение», ибо имя не полно и Трон не полон, пока потомство Амалека не бу‐

дет истреблено.

Маамар начинается с повеления Торы помнить, как Амалек напал на Израиль на пути из Египта, —

этот отрывок читают в Шабат Захор. Затем приводится стих, произнесенный после той битвы, и уче‐

ние мудрецов о нем: Имя Б-га и Его Трон не полны, пока потомство Амалека не будет стерто. В даль‐

нейшем маамаре объясняется и эта война, и то, что означает «полнота Имени и Трона».

ומלחמה זו היא בכל דור ודור בבחי׳ כל נפש מישראל. כי הנה בכל דור ודור ובכל יום ויום חייב אדם
3 לראות א״ע ]את עצמו[ כאלו יצא ממצרים.

И эта война происходит в каждом поколении, на уровне каждой души Израиля. Ведь в каж‐

дом поколении и каждый день человек обязан видеть себя так, словно он вышел из Египта.

Алтер Ребе раскрывает войну с Амалеком как войну внутри каждой еврейской души, в каждом поко‐

лении. Основание этому — правило Мишны: каждый человек должен видеть себя так, словно он вы‐

шел из Египта; Алтер Ребе добавляет слова «и каждый день», показывая, что Исход, а вслед за ним и

эта война, — события, происходящие с каждым человеком в настоящем.

1

ולכן מזכירין יציאת מצרים בכל יום בוקר וערב. שבחי׳ יציאת מצרים הוא בכל נפש מישראל בכל יום

ואחר יצ״מ ]יציאת מצרים[ עומד׳ ]עומדת[ לנגדו מלחמ׳ ]מלחמת[ עמלק

Поэтому мы вспоминаем об исходе из Египта каждый день, утром и вечером: ведь уровень

исхода из Египта присущ каждой еврейской душе каждый день, и после исхода из Египта

перед ней встает война с Амалеком,

Поскольку исход происходит в душе каждый день, ежедневное упоминание о нем утром и вечером —

не просто воспоминание, а описание того, что происходит сейчас. И как Израиль встретился с Ама‐

леком сразу после выхода из Египта, так и ежедневный выход каждого человека встречает война с

Амалеком.

2
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 6

Кнесет Исраэль и точка сердца

4 וכתי׳ ]וכתיב[ אשר שם לו בדרך5 בעלותו
כמ״ש אשר עשה לך עמלק בדרך בצאתכם ממצרי׳ ]ממצרים[

ממצרים:

как сказано: «что сделал тебе Амалек в пути, когда вы выходили из Египта»; и сказано: «как

он подстерег его в пути, когда тот поднимался из Египта».

Два стиха показывают, что Амалек напал «в пути» при выходе из Египта: слова Моше в книге Дварим

и слова Б-га, переданные Шмуэлю для Шауля перед войной с Амалеком. В конце маамара вновь вер‐

нется к словам «в пути, когда вы выходили из Египта».

וביאור ענין זה הנה כנסת ישראל שהיא מקור כל נשמות ישראל נק׳ בשם לבי.

Объяснение этого вопроса таково: Собрание Израиля (Кнесет Исраэль), являющееся источ‐

ником всех душ Израиля, называется «сердцем Моим».

Объясняя это, Алтер Ребе начинает с источника душ. Кнесет Исраэль, Собрание Израиля, — это об‐

щий корень, из которого происходят все еврейские души; оно называется «сердцем» Б-га.

כמ״ש לבבתני אחותי כלה שכמו שהלב הוא משכן וכלי קבול לרוח החיים העיקרי שמקור החיים
6 וכללותו נמשך אל הלב אל תוכו ומתוכו מתפשט בכל הגוף.

Как сказано: «Ты пленила сердце Мое, сестра Моя, невеста». Ведь подобно тому, как сердце

служит вместилищем и сосудом для главного жизненного духа, поскольку источник жизни

и его общее и собирательное выражение (клалут) направляются к сердцу, внутрь него, а из

него распространяются по всему телу,

Доказательством служат слова стиха «лилавтини» — глагол, образованный от слова «лев» (сердце):

возлюбленная как бы стала сердцем Б-га. Сравнение здесь проводится с человеческим сердцем: в

нем сосредоточен жизненный дух, и оттуда жизнь распространяется по всему телу.

3

7 כך מקור נשמות ישראל נק׳ בשם ובו ועל ידו סובב הולך רוח החיים בכל הגוף כי החיות רצוא ושוב.

כנסת ישראל.

и в нем и через него дух жизни циркулирует по всему телу, ибо жизненная сила «бежит и

возвращается»: так источник душ Израиля называется Кнесет Исраэль,

Сердце не только получает жизненную силу: через него дух жизни циркулирует по всему телу. Здесь

заимствованы два выражения о движении: «ходит кругом и кругом» — сказанное о ветре, и «бежит и

возвращается» — сказанное о небесных хая́от и прочитываемое здесь как хают, жизненная сила. По‐

добным образом источник душ называется Кнесет Исраэль.

4
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על שם הקבוץ והכניסה שמתקבץ ומתאסף לתוכה עיקר החיות וההשפעה מבחי׳ ישראל דלעילא בחי׳

כי שרית עם אלהים8 וגו׳

по причине собрания и вхождения, ибо в нее собираются и стекаются главная жизненная

сила и влияние с уровня «Исраэль» свыше — с уровня «ибо ты боролся с Элоким» и т. д.,

Кнесет Исраэль понимается как «собрание Израиля»: это место, где собираются жизненная сила и

влияние, исходящие от «Исраэля свыше». Имя Исраэль было дано Яакову потому, что он «боролся с

Элоким» и одолел; значит, «Исраэль свыше» — это уровень, властвующий над Элоким.

10 היא בחי׳ הארת שם הוי״ה שלמעלה מבחי׳ אלהים כמ״ש ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם9 וגו׳:

что представляет собой уровень сияния имени Авая, которое выше уровня Элоким, как ска‐

зано: «А над подобием престола — подобие, словно облик человека» и т. д.

Этот высший уровень — свет имени Авая, которое выше Элоким, имени сокрытия и ограничения.

Видение Йехезкеля: «подобие, словно облик человека» над престолом — образ этого уровня, пребыва‐

ющего над престолом.

והנה בכל נשמה בפרט היא היא נקודת הלב ממש שבכל נפש מישראל שבטבעה היא כשלהבת העולה

מאליה לדבקה בו ית׳.

Итак, в каждой отдельной душе это и есть та самая точка сердца, которая есть в каждой

душе Израиля и по своей природе подобна пламени, само собой устремляющемуся вверх,

чтобы прилепиться к Нему, благословенному.

В каждой отдельной душе есть искра этого общего «сердца» — «точка сердца», сокровенная сердцеви‐

на души. По своей природе она стремится ввысь, чтобы прилепиться к Б-гу, подобно пламени, кото‐

рое само собой поднимается вверх.

והיא היא בחי׳ עצמות הנפש ומהותה שיסודתה בהררי קדש חלק אלוה ממעל11 ממש. וכל חפצה

ותשוקתה ליבטל וליכלל באור הוי״ה וממנה מתפשטות כחות הנפש שכל ומדות כו׳.

Это и есть сама сущность и природа души, основание которой — «на святых горах», по‐

истине «часть Б-га свыше». Все ее желание и стремление — самоустраниться и раствориться

в свете Авая. От нее распространяются силы души — интеллект и эмоциональные качества

(мидот) и так далее,

Эта точка — сама сущность души, укорененная в высшей святости, «на святых горах» и являющаяся

«частью Б-га свыше». Все ее желание — раствориться в Б-жественности, в свете Авая. От нее распро‐

страняются способности души — интеллект и эмоции.
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עד שמתפשטת במחשבה דבור ומעשה שהם בחי׳ לבושין שאינן ממהות הנפש כנודע. וגם השכל ומדות
12 שהם ממהות הנפש הם מתלבשין בלבושי השכל ומדות שבנפש הבהמית שמנוגה טוב ורע כו׳.

пока она не распространяется на мысль, речь и действие — облачения, не принадлежащие к

сущности души, как известно. И интеллект и эмоциональные качества, хотя они и принад‐

лежат к сущности души, также облачаются в облачения интеллекта и эмоциональных ка‐

честв животной души, происходящей из Ноги, где смешаны добро и зло, и так далее.

Душа распространяется еще дальше, проявляясь в мысли, речи и действии, которые являются лишь

ее «облачениями», используемыми ею средствами, а не частью ее сущности. Даже ее интеллект и

эмоции, составляющие часть самой души, облачаются в интеллект и эмоции животной души, проис‐

ходящей из Ноги — области, где смешаны добро и зло.

והנה בחי׳ נקודה זו של עצמות הנפש ומהותה הגם שהיא שוה בכל נפש מישראל מ״מ אינה מתגלה

בשוה.

Итак, эта точка сущности и природы души, хотя она одинакова в каждой еврейской душе,

тем не менее раскрывается неодинаково.

Сущность души одинакова у каждого еврея, но степень ее раскрытия у разных людей различна.

אך על כל איזה גילוי שיהיה נאמר לבבתני באחת מעיניך13 כלומר אפי׳ ]אפילו[ באחת מאיזה בחי׳

המתגלית בכל נפש

Но о любом раскрытии, каким бы оно ни было, сказано: «Ты пленила мое сердце одним из

твоих глаз»; то есть даже одним из тех аспектов, которые раскрываются в каждой душе.

Стих «Ты пленила мое сердце одним из твоих глаз» учит, что даже один «глаз» — любой единствен‐

ный аспект души, который раскрывается, пусть даже в самой малой мере, — пленяет сердце Б-га.

כי מוכרח הוא להיות איזה גילוי הארה בכל נפש וגילוי זה הוא משרש הנפש שהיא בחי׳ לב. ולכן

נאמר לבבתני וגו׳.

Ведь в каждой душе непременно должно быть некоторое раскрытие сияния, и это раскры‐

тие исходит от корня души, который представляет собой уровень сердца. Поэтому сказано:

«Ты пленила мое сердце» и так далее.

В каждой душе должно проявляться хотя бы слабое сияние точки сердца, и оно исходит от корня

души, то есть от ее «сердца». Поэтому в стихе употреблено слово «либавтини», образованное от слова

«лев» — «сердце»: даже частичное раскрытие исходит от уровня сердца.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 7 – 1 2

От веры к Даат

והנה ענין גלות מצרים הוא שהיה אז גילוי בחי׳ נקודת הלב בגלות שהיא בחי׳ קטנות בחי׳ אמונה

לבדה.

Итак, изгнание в Египте означает, что тогда в изгнании находилось раскрытие точки сердца

— состояние малости (катнут), уровень одной лишь веры.

Исход теперь рассматривается как происходящее в душе. «Египет» — это состояние, в котором точка

сердца находится в изгнании: она присутствует лишь в «малости» (катнут), как простая вера, без по‐

нимания, которое могло бы вместить её в разум и чувства человека.

15 אך אח״כ כתיב אעלה אתכם מעני מצרים אל וכמ״ש ויאמן העם14 וישראל מאמינים בני מאמינים.

16 שהיא הרחבת הדעת. ארץ טובה ורחבה17,

Как сказано: «И народ поверил»; и: «Израиль — верующие, сыновья верующих». Но затем

сказано: «Я подниму вас от страдания египетского к хорошей и просторной земле», что

означает расширение Даат (знания).

У народа в Египте была вера: «И народ поверил», а мудрецы называют Израиль «верующими, сыно‐

вьями верующих». Но Б-г обещал нечто большее — поднять их «к хорошей и просторной земле», ко‐

торую Альтер Ребе истолковывает как расширение Даат: понимание, достаточно широкое, чтобы

вместить веру.

7

18 ה׳ שבהתרחבות הדעת תהיה הרחבת גילוי נקודה זו ביתר שאת שתתלהב וכמ״ש וידעתם כי אני19,

ותתלהט נקודת לבו עד שתתגלה ותתפשט בכל כחות הנפש בבחי׳ פנימיות.

Как сказано: «И узнаете, что Я — Б-г»: благодаря расширению Даат откровение этой точки

также расширится и проявится с большей силой, так что точка его сердца вспыхнет и разго‐

рится, пока не раскроется и не распространится на все силы души, во внутреннем аспекте

(пнимиют).

«И узнаете, что Я — Б-г»: речь идет о знании, а не только о вере. Когда Даат расширяется, точка серд‐

ца раскрывается с большей силой; она вспыхивает и распространяется внутрь, на все силы души, так

что сознание и чувства самого человека наполняются ею.
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משא״כ באמונה לבדה אינה אלא בחינת מקיף והרחבת הדעת הוא כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[

כל המאריך באחד20 כו׳.

В отличие от этого, одна лишь вера относится только к аспекту макиф (окружающего). А

расширение Даат — это то, о чем сказали наши мудрецы, благословенной памяти: «Всякий,

кто протяжно произносит [слово] „Эхад“ (Один)…» и так далее.

Одна лишь вера остается «окружающей» (макиф): она окружает человека и остается для него истин‐

ной, но не входит в его понимание и чувства. Как расширить Даат, показывает наставление мудре‐

цов о Шма: «Всякий, кто протяжно произносит [слово] „Эхад“, тому продлевают дни и годы».

דהיינו להאריך ולהרחיב בדעתו ובעומק לבו עד מקום שיד שכלו ותבונתו מגעת איך שאני הוי״ה לא

שניתי21 ממש כמו קודם בריאת העולם.

То есть нужно удлинять и расширять размышление в своем Даат и в глубине сердца — на‐

столько, насколько достигает рука его разума и понимания, — о том, что «Я, Авая, не изме‐

нился» и в самом деле пребываю таким же, как до сотворения мира.

«Протяжно произносить Эхад» понимается как удлинять и расширять размышление о единстве Б-га

настолько, насколько способен постичь разум. Предмет этого размышления — слова Б-га: «Я, Авая, не

изменился»: Он совершенно таков же, каким был до сотворения мира.

כי גם עתה בשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד22 כי כולא קמיה כלא ממש חשיבי כי רק הודו וזיוו

של שמו לבדו מאיר על הארץ ושמים23 כו׳.

Ибо и теперь «на небесах вверху и на земле внизу нет ничего иного», ведь «всё пред Ним

считается подлинным ничто», поскольку лишь великолепие и сияние одного только Его

имени светят на земле и небесах и так далее.

Даже теперь, когда мир существует, «нет ничего иного»: всё творение перед Ним — ничто, поскольку

существование неба и земли поддерживает лишь сияние Его имени. Поскольку миры получают толь‐

ко луч Его великолепия, их существование ничего в Нем не меняет.

ואי לזאת הכל בטלים אצלו ית׳ ואליו תכסוף נפש כל חי והאופנים וחיות הקדש ברעש גדול וכו׳

Поэтому всё ничтожно перед Ним, благословен Он, и к Нему стремится душа всего живого,

и «Офаним и святые Хайот — с великим шумом» и т. д.

Размышление приводит к выводу: всё ничтожно перед Б-гом, и всякая живая душа тоскует по Нему.

Слова «Офаним и святые Хайот — с великим шумом» взяты из утренней молитвы перед «Шма» и опи‐

сывают пламенное стремление ангелов к Б-гу.
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וכל מה שיאריך בזה וכיוצא בזה ברוחב ובעומק24 בעיני שכלו ולבבו יבין שלא יהיה לו חפץ ורצון

אחר בלתי לה׳ לבדו

И чем дольше он будет размышлять об этом и о подобном, шире и глубже, взором своего ра‐

зума, [тем больше] его сердце поймёт, что у него не должно быть иного желания и стремле‐

ния, кроме как к одному лишь Б-гу,

Чем глубже и шире человек размышляет об этом «взором своего разума», тем яснее его сердце осо‐

знаёт, что он должен желать только Б-га. Понимание разумом должно достичь сердца.

וכמ״ש מי לי בשמים25 ועמך לא חפצתי בארץ רק אליו לבדו תכסוף נפשו לדבקה בו ית׳.

как сказано: «Кого имею я на небесах? И с Тобой ничего не желаю на земле». Лишь к Нему

одному будет стремиться его душа, чтобы прилепиться к Нему, благословен Он.

Псалмопевец говорит о результате: ни на небесах, ни на земле не желанно ничто, кроме Б-га. Душа

стремится лишь прилепиться к Нему.

26 פי׳ שיהא הלב משכן וכלי קבול ממולא מבחינת ועי״ז ואהבת את הוי״ה שיהא אלהיך בכל לבבך.

גילוי הוי״ה.

И благодаря этому: «Возлюби Аваю» — чтобы Он был «твоим Б-гом» — «всем сердцем твоим».

То есть чтобы сердце стало обителью и вместилищем, наполненным раскрытием Авая,

Так исполняется заповедь «Возлюби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим». Алтер Ребе понимает

слова «Б-г твой» как цель: чтобы Авая стала твоей, раскрылась в сердце и превратила его в обитель и

сосуд, наполненные Б-жественностью.

שיהא שורה ומתגלה בקרב איש ולב עמוק27 בהתלהבות והתלהטות רשפי אש עזה28 ולעמוד נגד כל

מונע ולהפקיר א״ע ]את עצמו[ ולהשליך נפשו ורצונו שמנפש הבהמית מנגד רק ישים אליו לבו מנקודת

פנימיותו.

чтобы Он пребывал и раскрывался «внутри человека и в глубине сердца» — в пылком разго‐

рании яростных «огненных вспышек»; и чтобы человек противостоял каждому препят‐

ствию, отдавал себя без остатка, отвергал свою душу и свою волю, исходящие от животной

души, и обращал сердце лишь к Нему, из самой глубины своего внутреннего существа.

Раскрытая любовь описывается словами «огненные вспышки» из Песни песней и «глубина сердца»

из Псалмов. Такая любовь дает человеку силы противостоять любому препятствию и отказаться от

воли животной души, обращая сердце к Б-гу из самой глубины своего существа.
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וזהו בחי׳ כנסת ישראל דלעילא כי ישראל דלעילא היא בחי׳ הוי״ה וכנס״י ]וכנסת ישראל[ היא המקבלת

וכונסת לתוכה החיות וההשפעה מבחי׳ זו כו׳.

И это — уровень Кнесет Исраэль свыше. Ибо «Исраэль» свыше — это уровень Авая, а Кнесет

Исраэль принимает и собирает в себя жизненную силу и воздействие, исходящие от этого

уровня, и т. д.

Такое сердце отражает «Кнесет Исраэль свыше»: подобно тому как источник душ принимает и соби‐

рает в себя свет Авая («Исраэль свыше»), сердце человека становится сосудом, вбирающим раскры‐

тие Авая.

ובכל נפשך29 שיהא גילוי זה בכל כחות והתפשטות הנפש בכל ג׳ מיני לבושין מחשבה דבור ומעשה.

«И всей душою своею» — чтобы это раскрытие охватывало все силы и проявления души, все

три вида облачений: мысль, речь и действие.

«И всей душою своею» означает, что раскрытие выходит за пределы сердца и охватывает все силы

души и три ее облачения: мысль, речь и действие.

11

והיינו ע״י התלבשות מחשבה עליונה במחשבתו כו׳ ודבור בדבור כו׳. וכמ״ש והיו הדברים האלה אשר

אנכי30 מי שאנכי31 מצוך כו׳ ודברת בם בשבתך32 וכו׳

То есть посредством облачения высшей мысли в его мысль и речи — в его речь и т. д. Как

сказано: «И эти слова, которые Я» — Я, Кто Я есть, — «повелеваю тебе» и т. д., «и говори о

них, когда сидишь» и т. д.

Как откровение достигает мысли, речи и действия? Благодаря тому, что собственные мысль и речь

Б-га — слова Торы — облачаются в мысли и речи человека. В стихе «эти слова, которые Я повелеваю

тебе» Алтер Ребе поясняет слово «Я» (Анохи) как «Я, Кто Я есть» — Сам Б-г.

בם ממש שתהא מחשבה עליונה ודבור עליון מלובשים ממש בתוך מחשבתו ודבורו והגם כי לא

מחשבותי מחשבותיכם33 כתיב ואיך תהיה מלובשת ממש מחשבה במחשבה כו׳.

«В них» — буквально: чтобы высшая мысль и высшая речь действительно были облачены в

его мысль и его речь. И хотя сказано: «Ибо мысли Мои — не ваши мысли», как же тогда

мысль может действительно облачиться в мысль и т. д.?

«Говори о них»: высшая речь должна действительно присутствовать в собственной речи человека.

Это вызывает вопрос, поскольку Б-г говорит: «Мысли Мои — не ваши мысли». Как Его мысль может

облачиться в человеческую мысль?
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 3 – 1 5

Любовь в наслаждениях

אך סיפא דקרא ולא דרכיכם דרכי. כלומר אימתי כי לא מחשבותי כו׳ בזמן שלא דרכיכם דרכי.

Но в конце стиха [сказано]: «И пути ваши — не пути Мои». Иными словами, когда же «мысли

Мои — не ваши» и т. д.? Когда «пути ваши — не пути Мои».

Ответ содержится в продолжении стиха: «И пути ваши — не пути Мои». Мысли Б-га далеки от наших

лишь тогда, когда наши пути не являются Его путями.

אבל כשדרכיכם דרכי דהיינו ע״י שישים אל לבו בהתבוננות והעמקת הדעת בה׳ אחד כו׳ שזו היא דרך

הוי״ה והמשכת גילוי ה׳ אחד בואהבת הנה עי״ז תהיינה גם המשכת מחשבותי במחשבותיכם

בהתלבשות מחשבה במחשבה כו׳:

Но когда пути ваши — Мои пути, то есть когда человек принимает близко к сердцу, размыш‐

ляя и углубляя Даат, утверждение «Б-г един» и т. д., — а это путь Авая и низведение открове‐

ния «Б-г един» в слова «И возлюби», — тогда благодаря этому и Мои мысли будут нисходить

в ваши мысли, посредством облачения мысли в мысль и т. д.

Когда человек идёт путём Б-га, глубоко размышляя о том, что «Б-г един», и низводя это осознание в

любовь («И возлюби»), мысли Б-га нисходят в его мысли. Дистанция, о которой говорится в стихе, за‐

висит от путей человека; его служение позволяет преодолеть её.

והנה עיקר גילוי זה של נקודת הלב בק״ש ]בקריאת שמע[ ושיהיה גילוי הוי״ה אחד בלבו הוא ואהבת את
הוי״ה34 שיהיה גילוי בחי׳ אהבה בתענוגים35

Итак, сущность этого раскрытия точки сердца в Шма, и того, чтобы в его сердце раскры‐

лось: «Авая един», — это «И возлюби Аваю»: чтобы раскрылся уровень любви в наслаждении

(ахава бе-таанугим),

Суть Шма — не только принять, что Б-г един, но и пережить эту истину в сердце; именно это выраже‐

но заповедью «И возлюби». Высшая форма такой любви — «любовь в наслаждении» (ахава бе-таану‐

гим); это выражение встречается в «Песни песней».

13



ТОРА  ОР  ·  P A R S H A S  Z A C H O R  ·  МААМАР  1 זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך וגו׳

14likuteitorah.com/ru/torah-ohr/parshas-zachor/1/

שהיא אהבה עליונה העולה על כולנה להתענג על הוי״ה וכו׳. כמ״ש בזהר36 אכלתי יערי עם דבשי37
38 בק״ש ]בקריאת שמע[.

которая есть высшая любовь, превосходящая все остальные: наслаждаться Аваей и т. д. Как

сказано в Зоаре: «Я вкусил соты мои с медом моим» — в Шма.

Эта любовь выше всех остальных: это не томление по Б-гу, словно Он далеко, а наслаждение Им.

Зоар истолковывает слова «Я вкусил соты мои с медом моим» как относящиеся к молитве и Шма;

«мед» здесь — Шма.

ודבשי היינו מתיקות ותענוג כי מאחר שיהיה גילוי הוי״ה אחד בלבו שאין עוד מלבדו39 ואין חיים
41 אחרים ותענוג אחר כלל רק כי הוא חייך40 שהוא מקור החיים ומקור התענוגים.

«Мой мёд» означает сладость и наслаждение. Ведь когда в его сердце раскрывается: «Авая

един», то есть «нет ничего, кроме Него», — тогда нет никакой иной жизни и никакого иного

наслаждения, кроме сказанного: «ибо Он — жизнь твоя», ведь Он — источник жизни и источ‐

ник наслаждений.

Мёд символизирует сладость и наслаждение. Когда в сердце человека раскрывается единство Б-га,

он понимает, что нет ни жизни, ни наслаждения помимо Б-га: «ибо Он — жизнь твоя». Поскольку Б-г

— источник всякой жизни и всякого удовольствия, наслаждаться Им — значит наслаждаться источ‐

ником всякого наслаждения.

14

ולזאת תהיה אהבתו להוי״ה כאדם האוהב את חייו ממש שאהבה זו היא מעצמות הנפש. כך תהיה

אהבת ה׳ תקועה בלבו.

Поэтому его любовь к Авае будет подобна любви человека к самой своей жизни, ибо эта лю‐

бовь исходит из самой сущности души. Так и любовь к Б-гу будет прочно укоренена в его

сердце.

Человек любит собственную жизнь не вследствие рассуждений, а из самой глубины своего существа.

Когда Б-г осознается как истинная жизнь человека, его любовь к Нему становится такой же: она

прочно укореняется в сердце, как сама любовь к жизни.

ולזאת יתענג על ה׳ מקור התענוגים ושש ושמח בעבודתו כי קרבת אלהים טוב42 לו. וכמ״ש טעמו

וראו כי טוב43 ה׳.

Поэтому он будет наслаждаться Б-гом, источником всех наслаждений, и радоваться, и лико‐

вать в служении Ему, ибо близость к Б-гу — благо для него. Как сказано: «Вкусите и увидите,

как благ Б-г».

Такой человек наслаждается Б-гом и радуется служению Ему, потому что близость к Б-гу для него —

благо. Стих «Вкусите и увидите, как благ Б-г» описывает это вкушение Б-жественности.

15
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 6 – 2 2

Пустыня: лик и затылок

וזהו אל ארץ טובה ורחבה אל ארץ זבת חלב ודבש44 דהיינו שיהי׳ ]שיהיה[ דבש בחי׳ אכלתי יערי עם

דבשי בקיום הק״ש ]הקריאת שמע[ בגילוי הוי״ה אחד ואהבת אהבה בתענוגי׳ ע״י ארץ טובה ורחבה היא

הרחבת הדעת כו׳:

И это [значение слов]: «в землю добрую и просторную, в землю, текущую молоком и медом»:

то есть чтобы был «мед» — уровень слов «Я ел соты мои с медом моим», — при исполнении

Шма, с раскрытием того, что «Авая един», и слов «И возлюби» — любовью, исполненной на‐

слаждения, — благодаря «земле доброй и просторной», то есть расширению Даат, и т. д.

Образ «земли доброй и просторной» из абзаца 7 теперь дополняется словами «земля, текущая моло‐

ком и медом». «Мед» — это наслаждение, обретаемое в Шма, раскрытие единства Б-га и любовь, ис‐

полненная наслаждения. Оно приходит благодаря «земле доброй и просторной», то есть расшире‐

нию Даат.

אך כיצד יגיע אדם לבחי׳ גילוי בחי׳ זו מאחר שהיה תחלה בבחי׳ גלות מצרים שנקודת הלב היא

Но как человек достигнет раскрытия этого уровня, если прежде он находился в состоянии

египетского изгнания, когда искра сердца пребывает

Здесь возникает вопрос: как человек может прийти к такой любви, если начинает с «Египта» — состо‐

яния, в котором искра сердца сокрыта?

בבחי׳ קטנות ומסותרת ומכוסה בלבושי הנפש הבהמית למשוך אחר חיי הגוף ותענוגיו שהם הם היו

אצלו חיים ותענוגים גמורים כל חד לפום מאי דידע בנפשיה.

в состоянии малости, скрытая и прикрытая одеяниями животной души, увлекающей его к

жизни тела и его наслаждениям, которые для него были подлинными жизнью и наслажде‐

нием — каждый в соответствии с тем, что знает о себе?

В этом состоянии искра сердца «мала» и прикрыта одеяниями животной души, которые увлекают её

к жизни тела и его наслаждениям. Для такого человека эти наслаждения кажутся подлинной жизнью

и подлинным наслаждением — каждый в соответствии с тем, что знает о себе.
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ואיך יהפך לבו מן הקצה אל הקצה ומן ההפך אל ההפך לגמרי להיות אהבת ה׳ תקועה בלבו כחייו

ממש.

И как же его сердце обратится от одной крайности к другой, от полной противоположности

к полной противоположности, чтобы любовь к Б-гу укоренилась в его сердце, словно сама

его жизнь?

Перемена должна быть полной: сердце должно обратиться от одной крайности к противоположной,

пока любовь к Б-гу не укоренится в нём так же прочно, как любовь к жизни.

הנה על זה נאמר ויסב אלהים את העם דרך המדבר ים סוף שלא נסעו ממצרים מיד לארץ ישראל אלא
45 דרך המדבר.

Об этом сказано: «И повёл Б-г народ обходным путём, по дороге через пустыню к Тростнико‐

вому морю»: они не отправились из Египта прямо в Землю Израиля, но пошли через

пустыню.

Ответ кроется в маршруте исхода из Египта. Б-г не повёл Израиль прямо из Египта в Землю Израиля,

но направил его обходным путём, через пустыню; так и внутренний путь проходит через этап «пу‐

стыни», прежде чем привести к «доброй и просторной земле».

17

וכתיב לכתך אחרי במדבר46 שבחי׳ המדבר הוא47 בחינת אחרי ה׳. והענין כי הנה יש בקדושה בחי׳

פנים ואחור.

И сказано: «как ты шёл за Мной в пустыне»: уровень пустыни — это уровень «после Б-га»

(ахарей). Смысл этого в том, что в святости есть уровень лица и затылка (паним и ахор).

Пророк Ирмиягу описывает, как еврейский народ следовал за Б-гом через пустыню: «как ты шёл за

Мной». Альтер Ребе отождествляет пустыню с «после Б-га» (ахарей), что происходит от того же кор‐

ня, что и ахор — «затылок». В святости есть «лицо» (паним), где Б-жественность раскрыта явно, и «за‐

тылок» (ахор), где она присутствует, но не проявлена.

כמ״ש וראית את אחורי48 וגו׳. וכתיב מגילה עפה כתובה פנים ואחור49 וגו׳. וכנודע ליודעי חן שיש

שמות שהן בבחי׳ אחוריים והם שמות דקדושה.

Как сказано: «И ты увидишь Мой затылок» и т. д. И сказано: «летящий свиток, написанный с

лицевой и обратной стороны» и т. д. И, как известно сведущим в сокровенной мудрости (йо‐

дей хен), есть Имена, относящиеся к уровню ахораим (затылка), и это святые Имена.

Писание говорит о «затылке» Б-га: Моше сказано: «ты увидишь Мой затылок». Также Писание гово‐

рит о свитке, написанном «с лицевой и обратной стороны». А в Каббале есть святые Имена в форме

«затылка» — ахораим. Значит, «затылок» тоже относится к святости, только она раскрыта в меньшей

мере.

18
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וכך יש בנפש האלהית פנים ואחור. פנים הוא בחי׳ פנימיות הלב ששורה ומתגלה בו בחי׳ הוי״ה אחד

בגילוי ממש שזהו חיותו וקיומו והוא הוא שעשועיו ותענוגיו וחדות50 ה׳ ממש היא מעוזו.

Так же и в Б-жественной душе есть передняя и задняя стороны. Передняя сторона — это

внутренняя сторона сердца, в котором пребывает и по-настоящему раскрывается единство

Авая, так что оно составляет саму его жизнь и существование; именно это — его радость и

наслаждение, и «радость Б-га» воистину «есть его сила».

Б-жественная душа тоже имеет переднюю и заднюю стороны. Ее «передняя сторона» — это внутрен‐

нее сердце, в котором открыто раскрыто единство Б-га, так что Б-жественность составляет саму

жизнь и радость человека, как говорит Нехемия: «радость Б-га — ваша сила».

19

ובחי׳ אחור הוא שאינו מתגלה בו כל כך בבחי׳ חיות ותענוג רק שהוא מכריח וכופה את לבו להטות

לבבו אליו יתברך ולאהבה אותו.

И «обратная сторона» — это состояние, когда в человеке раскрывается не столько жизненная

сила и наслаждение: он лишь принуждает и понуждает свое сердце обратиться к Нему, бла‐

гословен Он, и любить Его.

«Обратная сторона» — это состояние, в котором Б-жественность не ощущается как жизненная сила и

наслаждение. Человек всё же обращает свое сердце к Б-гу и любит Его, но делает это, понуждая себя.

וזהו לעשותה לאהבה51 שהיא אהבה העשוייה בלב ע״י התבוננות ג״כ שמתבונן ומעמיק דעת בה׳ אחד

ואיך שהוא חיי החיים ומקור התענוגים אשר ע״כ יאתה כו׳.

И это — «исполнять ее, чтобы любить»: любовь, созданная в сердце также посредством со‐

зерцания — когда человек созерцает и углубляет Даат (знание) в том, что «Б-г един», и в том,

что Он — Жизнь всего живого и источник наслаждений, поэтому Ему подобает и т. д.

В стихе сказано: «исполнять ее, чтобы любить», и Альтер Ребе понимает это как любовь, которая «со‐

здается»: она порождается в сердце благодаря созерцанию единства Б-га, того, что Он — Жизнь всего

живого и источник всякого наслаждения, а потому Его подобает любить. Эта любовь тоже возникает

благодаря созерцанию, но, как объясняется в следующем абзаце, она властвует над сердцем, не на‐

полняя его.

20

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ לא מפני זה תהיה אהבה זו לבדה ממלא כל תוכיות הלב שלא להיות שום חפץ

ורצון אחר כלל

И все же из этого не следует, что одна лишь эта любовь наполнит всю внутренность сердца,

так что в нем совсем не останется иных желаний и стремлений;

И все же любовь, которая «создана», не наполняет сердце целиком: наряду с ней остаются и другие

желания.

21
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אלא שאהבה זו היא המושלת בלב ע״י המוח השליט על הלב שליט דוקא והוא בחי׳ אתכפייא סטרא

אחרא ולא בחי׳ אתהפכא כנ״ל.

напротив, эта любовь властвует в сердце посредством разума, который властвует над серд‐

цем, — именно властвует. Это уровень подавления (иткафья) ситра ахра (другой стороны), а

не уровень преобразования (итхапха), как говорилось выше.

Эта любовь управляет сердцем свыше, посредством власти разума над сердцем, не изменяя самого

сердца. Это иткафья: ситра ахра, сторона, противостоящая святости, подавляется, но не преобразу‐

ется — в отличие от итхапха, когда изменяется само сердце.

והמשכיל יבין שיש בזה כמה מדרגות זו למעלה מזו. דהיינו שהגם שיעורר את האהבה בלבו עד

שתחפץ באמת להתפשט מלבושי נוגה להיות בכל לבבך ובכל נפשך התלבשות מחשבה במחשבה

כנ״ל.

Понимающий уразумеет, что здесь есть несколько уровней, один выше другого. То есть,

хотя он может пробудить любовь в своем сердце настолько, что она действительно пожелает

совлечь с себя облачения Ноги, чтобы было «всем сердцем твоим и всей душой твоей» — об‐

лачение мысли в мысль, как сказано выше,

Здесь есть много уровней. Человек может пробудить столь сильную любовь, что действительно по‐

желает сбросить облачения Ноги животной души и служить «всем сердцем твоим и всей душой тво‐

ей», когда его мысль облачается в мысль Б-га.

עם כל זה עדיין לא נתפשטה מלבושי נוגה לגמרי למאוס ברע רק שע״י התבוננות השכל מכריח

ומחייב את הנפש לצאת מנרתקה עד שלבושי נוגה הם

тем не менее она еще не совлекла с себя облачения Ноги полностью, чтобы возненавидеть

зло. Лишь посредством размышления разума он принуждает и обязывает душу выйти из

своей оболочки, так что облачения Ноги оказываются

И все же он еще не сбросил эти облачения полностью — до такой степени, чтобы возненавидеть зло.

Он лишь заставляет душу посредством размышления «выйти из своей оболочки», то есть из своего

покрова.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 2 3 – 2 6

Одно сердце и путь к нему

אצלו בעת ההיא בבחי׳ שינה שהרע כפוף ובטל אצלו ונק׳ בכל לבבך בשני יצריך ביצר טוב52 באהבה

הטבעית שבשרש נפשו. וביצר הרע לאתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ כו׳.

для него в тот час как бы спящими, так что зло покорено и устранено в нем. Это называется

«всем сердцем твоим — обоими твоими побуждениями»: «добрым побуждением» — благода‐

ря естественной любви, заключенной в корне его души, — и «злым побуждением» — чтобы

подчинить ситра ахра (другую сторону) и т. д.

В такие моменты облачения Ноги в нем как бы «спят»: зло покорено и бездействует, но все еще при‐

сутствует. Это и есть сказанное в Мишне: «всем сердцем твоим — обоими твоими побуждениями»:

добрым побуждением — благодаря естественной любви души, а злым побуждением — посредством

подчинения ситра ахра.

אבל עדיין אינו בבחי׳ לאתהפכא חשוכא לנהורא כנ״ל. דהיינו שאין לו אלא לב א׳ כו׳.

Однако он еще не достиг уровня превращения тьмы в свет, как сказано выше, то есть еще не

обрел одно сердце и т. д.

Он еще не достиг итпа́хпы — превращения тьмы в свет, что означало бы иметь лишь «одно сердце»,

без оставшегося противоборствующего желания.

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שאמרו השבטים ליעקב כשם שאין בלבך אלא אחד53 כן אין בלבנו

אלא וכו׳

И вот наши благословенной памяти мудрецы сказали, что колена сказали Яакову: «Как в

твоем сердце есть лишь Один, так и в нашем сердце есть лишь…» и т. д.

Мудрецы рассказывают, что перед смертью Яаков опасался, не окажется ли кто-либо из его сыновей

недостойным, и они ответили ему словами «Шма»: «Как в твоем сердце есть лишь Один, так и в на‐

шем сердце есть лишь Один».

כי יעקב הוא ישראל שהוא בחי׳ ומדרגה העליונה שאין לו אלא לב אחד ומתענג על הוי״ה כנ״ל.

Ибо Яаков — это Исраэль, высший уровень и ступень, у которого лишь одно сердце и кото‐

рый наслаждается Авая, как упоминалось выше.

Яаков — это «Исраэль», высший уровень: у него «одно сердце», всецело преданное Б-гу, и он насла‐

ждается Авая, как описано выше. Его «лишь Один» соответствует уровню преобразования — итхапха.

23



ТОРА  ОР  ·  P A R S H A S  Z A C H O R  ·  МААМАР  1 זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך וגו׳

20likuteitorah.com/ru/torah-ohr/parshas-zachor/1/

וכך השבטים שהם כללות הנשמות עד סוף כל הדורות גם בחי׳ הבינונים שהם למטה ממדרגה זו

אעפ״כ ]אף על פי כן[ אין בלבנו אלא אחד.

И так же колена, которые представляют собой все души до конца всех поколений, включая

также уровень бейноним — тех, кто ниже этого уровня: несмотря на это, «в нашем сердце

есть только Один».

Колена, сыновья Яакова, символизируют все еврейские души до конца времён, включая бейноним —

«средних» людей, чьё зло подавлено, но не преобразовано. И они тоже могут искренне сказать: «в на‐

шем сердце есть только Один».

והיינו בחינת אתכפייא שעי״ז נעשה ג״כ גילוי הוי״ה אחד בכל לבבך ובכל נפשך והתלבשות מחשבה

במחשבה כנ״ל.

И это уровень иткафья (подчинения), благодаря которому также происходит раскрытие:

«Авая един», «всем сердцем твоим и всей душою твоею», а также облачение мысли в мысль,

как сказано выше.

Их «только Один» становится возможным благодаря иткафье: подавляя противостоящие желания,

они тоже раскрывают единство Б-га всем сердцем и всей душой, и их мысль также облекается в

мысль Б-га.

24

והיא היא הדרך שיבור לו האדם54 להתבונן בעומק שכלו ותבונתו בה׳ אחד כפי אשר תוכל נפשו שאת

שעי״ז יכוף ויטה

Именно таков путь, который человеку следует избрать для себя: размышлять в глубине свое‐

го разума и понимания о том, что «Б-г един», насколько способна вместить его душа, чтобы

благодаря этому склонить и направить

Итак, словами Мишны, именно это и есть «путь, который человек должен избрать для себя»: раз‐

мышлять о единстве Б-га так глубоко, как только он способен, чтобы его сердце склонилось к Б-гу.

לבבו לאהבה את ה׳ ולעמוד נגד כל מונע בשבירת התאוות ובכבישתן על ידי המוח השולט על הלב

לאכפיי׳ ]לאכפייא[ סט״א ]סטרא אחרא[ ומזה יעלה ויבא לבחי׳ אתהפכא כנ״ל.

свое сердце к любви к Б-гу и противостоять всякому препятствию, сокрушая желания и

обуздывая их посредством разума, властвующего над сердцем, чтобы подчинить ситра ахра

(другую сторону). Благодаря этому он поднимется и придет к уровню преобразования (итап‐

ха), как сказано выше.

Благодаря такому размышлению он способен любить Б-га, противостоять всякому препятствию и

сокрушать свои желания, позволяя разуму властвовать над сердцем: это и есть искафья. От искафьи

он поднимется к итапхе — преобразованию сердца.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 2 7 – 3 1

Имя и Престол становятся целостными

ויהיה גלוי פנימיות נקודת הלב ויאר ה׳ פניו וגו׳. וזהו ואזניך תשמענה55 דבר מאחריך לאמר זה הדרך

וגו׳ שמבחי׳ אחוריים דקדושה נמשך לאדם שיהא לו דרך ומבוא לגלוי הוי׳ בפנימיות

И тогда раскроется внутренняя сторона сокровенной точки сердца, и «Б-г да озарит лицо

Свое» и т. д. В этом смысл слов: «И уши твои услышат слово позади тебя, говорящее: „Вот

путь“» и т. д.: с уровня ахораим (обратной стороны) святости нисходит к человеку то, что

дает ему путь и вход к раскрытию имени Авая во внутреннем измерении.

В конечном счете раскрывается сокровенная точка сердца, как сказано в священническом благосло‐

вении: «Б-г да озарит лицо Свое». Слова Йешаяу «И уши твои услышат слово позади тебя, говорящее:

„Вот путь“» толкуются сходным образом: от «обратной стороны» святости открывается путь к «лицу»

— к внутреннему раскрытию Б-жественного.

ולכן נק׳ ק״ש ]קריאת שמע[ קבלת עול מלכות שמים עול דוקא שהוא בחי׳ אתכפיי׳ ]אתכפייא[ ובחי׳ אחרי ה׳
57 ילכו כאריה ישאג56 וגו׳:

Поэтому Шма называется «принятием ига (кабалат ол) Царства Небесного»: именно «ига» —

это уровень иткафья (подчинения) и уровень слов: «За Б-гом они пойдут; Он возрычит, как

лев» и т. д.

Поэтому Шма называется «принятием ига Царства Небесного»: иго несут независимо от того, хочет‐

ся этого или нет; это и есть иткафья — «следование за Б-гом». Слова пророка Ошеа «За Б-гом они пой‐

дут; Он возрычит, как лев» описывают такое следование за Б-гом с «обратной стороны».

26

והנה עול זה הוא קבלת מדת מלכותו ית׳ מלכות שמים. כי הנה נודע כי אין מלך בלא עם58 עוממות

כו׳. ואין זה אלא כמ״ש להודיע לבני האדם59 גבורותיו וכבוד הדר מלכותו.

Итак, это иго — принятие качества Его царства (Малхут), да будет Он благословен, — Царства

Небесного. Ибо известно, что «нет царя без народа (ам)»: [слово ам связано со словом] оме‐

мот (погасшие, потускневшие) и т. д. Это не что иное, как сказанное: «Возвестить сынам че‐

ловеческим о могуществе Его и о славе величия Его царства».

«Иго», принимаемое в Шма, — это царство Б-га, Малхут. Царю нужен народ — ам; это слово Альтер

Ребе связывает со словом омемот, «погасшие», как угли, утратившие сияние: народ состоит из тех,

кто далек от царя и отделен от него. В псалме «могущество» Б-га упоминается вместе со «славой ве‐

личия Его царства», и в следующей части объясняется, что первое дает возможность существовать

второму.
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שלהיות כבוד הדר מלכותו הן הן גבורותיו וצמצומים רבים ועצומים להעלים ולהסתיר אוא״ס ]אור אין

סוף[ ב״ה שיהיה נראה דבר יש ונפרד ועם עוממות כו׳ כדי שיהי׳ ]שיהיה[ שמו נק׳ מלך עליהם

Ибо для того, чтобы была «слава величия Его царства», необходимы именно «Его могуще‐

ственные деяния»: многочисленные и великие сокращения (цимцумим), скрывающие и

утаивающие Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), да будет Он благословен, чтобы нечто пред‐

ставлялось существующим и отдельным (еш), а народ — омемот и т. д., дабы над ними Его

имя нарекалось Царем,

Царство Б-га требует Его «могущественных деяний» (гвурот): множества великих сокращений, скры‐

вающих Его бесконечный свет, чтобы творения казались существующими сами по себе, отделенны‐

ми от Него, — «потускневшим» народом, над которым Он может именоваться Царем.

כי באמת כולא קמיה כלא חשיב60 ואתערותא דלעילא זו צריך להיות באתערותא דלתתא ג״כ בחי׳

צמצומים והסתלקות והן הם בחי׳ גבורת האדם להתגבר נגד כל מונע בסור מרע ולא תתורו אחרי

לבבכם61 עוצם עיניו62 וגו׳

ибо в действительности «всё пред Ним считается ничем». И это пробуждение свыше долж‐

но происходить посредством пробуждения снизу, также относящегося к уровню сокраще‐

ния и отстранения. Таковы качества могущества (гвура) человека: преодолевать всякое пре‐

пятствие, «удаляться от зла», «не уклоняться вслед за сердцем», «зажмуривает глаза» и т. д.,

В действительности всё пред Ним — ничто; сокрытие существует ради того, чтобы могло быть цар‐

ство. Служение человека должно соответствовать этому: пробуждение снизу тоже должно состоять в

сокращении и сдерживании — в его собственном «могуществе» (гвура), позволяющем преодолеть

всякое препятствие: удаляться от зла, не уклоняться вслед за сердцем и закрывать глаза, чтобы не ви‐

деть зло.

ובועשה טוב אינו דומה שונה פרקו מאה פעמים למאה פעמים ואחד63 ונק׳ עובד אלהים64 מפני אחת

היתירה על הרגילות כו׳. וע״י זה מקיים שום תשים עליך מלך65 וגו׳:

а в исполнении заповеди «делай добро» — «тот, кто повторяет свой раздел сто раз, не срав‐

нится с» [тем, кто повторяет его] «сто один раз»; и он называется «служащим Б-гу» из-за это‐

го одного [повтора], который сверх привычного, и т. д. И благодаря этому он исполняет ска‐

занное: «Непременно поставь над собой царя» и т. д.

В исполнении заповеди «делай добро» усилие состоит в том, чтобы выйти за пределы привычного:

Талмуд говорит, что «служащим Б-гу» называется тот, кто повторяет изученное сто один раз, а не

сто. Благодаря такому самоодолению человек исполняет сказанное: «Непременно поставь над собой

царя», — делает Б-га Царем над собой.
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והנה ע״י כל זה נעשה השם שלם והכסא שלם. כי הנה השם הוא בחי׳ הוי״ה ב״ה

И вот, благодаря всему этому имя становится цельным и Престол становится цельным. Ведь

имя — это аспект Авая, благословен Он,

Маамар возвращается к началу: благодаря этому служению имя Б-га и Его «Престол» становятся

цельными. Имя — это Авая, четыре буквы которого обозначают уровни раскрытия.

דהיינו י״ה הוא למעלה מן ההשתלשלות ונק׳ עלמא דאתכסייא חכים ולא בחכמה ידיעא מבין ולא66

כו׳. ו״ה הוא בחי׳ עלמא דאתגלייא. כי הוא״ו היא המשכה להיות ה״א שהוא עלמא דאתגלייא.

то есть йуд-хей находится выше цепи нисходящих миров (иштальшелут) и называется «со‐

крытым миром» (альма де-иткасья): «мудр, но не познаваемой мудростью; понимает, но

не…» и так далее. Вав-хей — это аспект «раскрытого мира» (альма де-итгалья), ибо вав — это

продолжение вниз, благодаря которому возникает хей, то есть раскрытый мир.

Первые две буквы, йуд-хей, находятся выше цепи миров и относятся к «сокрытому миру», который

описывается словами: «мудр, но не познаваемой мудростью»: это мудрость Б-га, которую невозмож‐

но постичь. Последние две буквы, вав-хей, относятся к «раскрытому миру»: вав, означающая продол‐

жение вниз, приводит свет к последней букве хей — раскрытому миру.

28

והנה כתיב את השמים ואת הארץ אני מלא67 נאם ה׳ שמה שהוא מלא את השמים ואת הארץ הוא נאם

ה׳

И вот, написано: «Небеса и землю Я наполняю, — речет Б-г»: то, чем Он наполняет небеса и

землю, — это «речение (неум) Б-га»,

Слова Йермияу «Я наполняю небеса и землю, — речет (неум) Б-г» истолковываются как указание на

то, что наполняет творение: это «речение» Б-га, Его слово.

68 שהוא בחי׳ דבר ה׳. וזהו ע״י אתערותא דלתתא את ה׳ האמרת אתה עשית אותו אומר כנ״ל.

то есть уровень слова Б-га. И это происходит посредством пробуждения снизу: «Ты провоз‐

гласил Б-га» (геэмарта) — ты сделал Его Тем, Кто говорит (омер), как упоминалось выше.

Это «слово Б-га» — уровень Малхут, посредством которой Б-г речью приводит мир в бытие. Оно воз‐

никает благодаря пробуждению снизу: в словах «Ты провозгласил сегодня Б-га» слово «геэмарта»

происходит от корня со значением «говорить» и истолковывается как «ты сделал Его Тем, Кто гово‐

рит». Принимая Его царскую власть, Израиль приводит к тому, что Его слово властвует над миром.

29
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והיינו ע״י גילוי הוי״ה אחד בכל לבבך ובכל נפשך התלבשות מחשבה כו׳. והוא גלוי הוי״ה למטה בלב

69 על דייקא. כמו למעלה במוח כי מתחלה היה המוח שליט על הלב70,

И это происходит благодаря раскрытию того, что «Авая един», «всем сердцем твоим и всей

душою твоею», — благодаря облечению мысли и т. д. Это и есть раскрытие Авая внизу, в

сердце, подобно тому как наверху, в разуме. Ибо сначала разум властвовал над сердцем —

именно «над»;

Пробуждение снизу — это раскрытие единства Б-га всем сердцем и всей душой человека и облечение

его мысли в мысль Б-га. Это раскрытие Б-га в сердце, внизу, подобно тому как Он раскрывается в ра‐

зуме, наверху. Сначала разум властвует лишь «над» сердцем, сверху, — это искафья.

ואח״כ מתפשט ויורד הדעת שבמוח אל פנימיות הלב ותוכיותו להיות תוכו ותוך תוכו ופנימיותו רצוף

אהבה71 לה׳ לבדו בחי׳ אתהפכא כו׳

а затем Даат, пребывающий в разуме, распространяется и нисходит во внутреннюю сторону

сердца, в его глубину, так что его глубина, и глубина глубины, и его внутренняя сторона

оказываются «изукрашены любовью» лишь к Б-гу — это уровень преображения (итапха) и т.

д.

Позднее Даат разума нисходит в самую глубину сердца, пока его сокровенная сердцевина не оказыва‐

ется «изукрашена любовью» лишь к Б-гу; это выражение из Песни песней. Это итапха —

преображение.

ובאתערותא זו דלתתא אתערותא דלעילא שם י״ה שיורד ומתפשט מהעלם אל הגילוי לעלמין

דאתגלייא הנמשכים מבחי׳ ו״ה וזהו השם שלם.

И благодаря этому пробуждению снизу [возникает] пробуждение свыше: имя Йа (йуд-гей)

нисходит и распространяется из сокрытия в раскрытие, к раскрытым мирам (альмин де-ит‐

галья), которые исходят из уровня вав-гей. И это — «имя целостно».

Это пробуждение снизу вызывает пробуждение свыше: йуд-гей имени, сокрытый мир, нисходит и

раскрывается в раскрытых мирах вав-гей. Соединение двух частей имени и есть «имя целостно».
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74 וענין הכסא שלם הוא בחי׳ כסא מלכותו72 שום תשים עליך מלך73 כו׳. וכמ״ש מושיב מלכים לכסא.

וכתיב וישב ה׳ מלך לעולם75 כנ״ל.

Смысл слов «престол цел» — это уровень престола Его царствования: «поставь над собой

царя», и т. д. Как сказано: «Он возводит царей на престол»; и также сказано: «И Б-г восседает

Царём во веки», как упоминалось выше.

«Престол цел» означает престол царствования Б-га, который человек утверждает, «поставляя царя

над собой». Далее приводятся слова «Он возводит царей на престол» и стих «Б-г восседает Царём во

веки»: оба говорят о восседании на престоле, что будет объяснено в следующей части.

ובחי׳ ישיבה76 כלפי מעלה היא בחי׳ השפלה והורדה ממדרגה למדרגה כמו שע״י ישיבת האדם

בגשמיות ע״ד משל משפיל אחוריו כנ״ל.

А «восседание», когда оно говорится о Вс-вышнем, — это уровень снижения и нисхождения

от ступени к ступени, подобно тому как человек, когда он садится, — для примера, — опуска‐

ет заднюю часть тела, как упоминалось выше.

Когда о Б-ге говорится, что Он «восседает», это означает, что Он снижает Себя от ступени к ступени.

Садясь, человек опускает своё тело, «заднюю часть»; так и «восседание» Б-га на престоле означает Его

нисхождение.

כך הוא בחי׳ ירידת והמשכת גלוי הוי״ה לבחי׳ אחוריים ע״י שכופה לבו כנ״ל. וקיום כל מצות המלך

שהם גשמיות ונק׳ בשם בחי׳ אחוריים

Таково же нисхождение и распространение раскрытия Авая на уровень ахораим (задней

стороны) посредством того, что человек принуждает своё сердце, как упоминалось выше; и

исполнение всех заповедей Царя, которые материальны и называются уровнем ахораим,

Раскрытие Б-га нисходит в «заднюю сторону», когда человек принуждает своё сердце, совершая ит‐

кафью. Так и материальные мицвот — повеления Царя, исполняемые в материальном мире, — назы‐

ваются «задней стороной».

וכמ״ש מגילה עפה77 כתובה פנים ואחור78 וגו׳. ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הן הם רמ״ח אברין דמלכא כאדם

האוחז בחבירו באחד מאבריו ומושכו וממשיכו כנ״ל:

как сказано: «свиток летящий, исписанный спереди и сзади» и т. д. И всё же это — те самые

248 членов Царя, подобно человеку, который хватает своего ближнего за один из его членов,

тянет его и увлекает за собой, как упоминалось выше.

Свиток, исписанный «спереди и сзади», показывает, что и у Торы есть «задняя сторона». И всё же ма‐

териальные мицвот — это «248 членов Царя»: схватив человека за один из его членов, держат всего

человека; так и исполняющий мицву, пусть даже материальную, касается Самого Б-га и привлекает

Его.
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 3 2 – 3 5

Амалек — затылок клипы

אך הנה זה לעומת זה עשה79 אלקים שיש פנים ואחור בקליפה ג״כ כמו בקדושה ויניקתם ואחיזתם

באחוריים דקדושה.

Но «Б-г создал одно напротив другого»: в клипе (скорлупе) тоже есть передняя и задняя сто‐

роны, как и в святости, и её получение жизненной силы и опора — в ахораим (задней сторо‐

не) святости.

«Б-г создал одно напротив другого»: всему, что есть в святости, соответствует нечто в клипе — силах,

скрывающих Б-жественность. У клипы тоже есть передняя и задняя стороны, и она получает жиз‐

ненную силу и опору от «задней стороны» святости, где Б-жественность раскрыта в наименьшей

степени.

והנה ראשית גוים עמלק80 שהוא בחי׳ עורף דקליפה. ולכן נק׳ עמלק ע״ם מל״ק81 שמליקה מן העורף.

И вот: «начало народов — Амалек», который соответствует уровню затылка (ореф) клипы.

Поэтому он называется Амалек: ам малак («народ, который щиплет»), ибо мелика (щипа‐

ние) совершается со стороны затылка.

Амалек, названный в пророчестве Билама «началом народов», — это «затылок» (ореф) клипы. Его имя

истолковывается как ам малак — «народ, который щиплет»; оно связано со словом мелика — спосо‐

бом заклания птицы-приношения, при котором щипком перерезали затылок.

32

וביאור הענין כי מעלת ישראל כי עם קשה עורף הוא שלכן בקש משה וסלחת82 שהם מבחי׳ עורף
דקדושה שיש להם התגברות בחי׳ אחרי הוי״ה ילכו83

Объяснение сказанного: достоинство Израиля состоит в том, что «это народ с жесткой

шеей», и потому Моше просил: «и прости», ибо они относятся к уровню затылка святости: у

них есть сила преодоления — аспект «они будут идти вслед за Авая»,

Достоинство Израиля — в том, что в святости проявляется соответствующее качество. Когда Моше

просил простить народ, он приводил довод: «это народ с жесткой шеей». Израиль — это «затылок»

святости: у них есть сила «идти вслед за Б-гом», даже когда они не ощущают Его.
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שיכולים לכוף את הלב בשבירת התאוות וכבישתן ולעמוד נגד כל מונע בהתגברות ובחוזק ונק׳ בחי׳

עורף שהעורף הוא המחבר ומקשר המוחין שבראש להיות להם התפשטות

ибо они способны принудить сердце, сломить влечения и обуздать их, противостоять всяко‐

му препятствию с силой и твердостью. Это и называется уровнем затылка, поскольку заты‐

лок соединяет и связывает интеллект (мохин) в голове, чтобы тот распространялся

Эта сила позволяет принудить сердце, сломить влечения и твердо противостоять всякому препят‐

ствию. Это называется «затылком», поскольку шея соединяет голову с телом, так что разум может

распространяться в теле.

בגוף שעי״ז נמשך אל הלב להטות לבב האיש ולהפכו מן ההפוך אל ההפוך לגמרי מאחר שמגילוי בחי׳

אחרי ה׳ יבא אח״כ לגילוי בחי׳ פנימיות כו׳

в теле, благодаря чему он достигает сердца, чтобы склонить сердце человека и полностью

обратить его от одного к противоположному; ведь от раскрытия аспекта «вслед за Б-гом» он

впоследствии придет к раскрытию внутреннего аспекта и так далее.

Благодаря этой связи понимание, заключенное в разуме, достигает сердца и может полностью изме‐

нить его. Поэтому «тыльная сторона» святости, «вслед за Б-гом», становится путем к внутреннему

раскрытию.

וזה לעומת זה הוא בחי׳ עמלק הוא עורף הקשה שבקליפה דהיינו שגם אם לבבו יבין בעבודת ה׳ שכך

יאתה כו׳

А противоположностью этому является аспект Амалека — жесткий затылок клипы: то есть

даже если сердце человека понимает, что в служении Б-гу следует поступать именно так и

так далее,

Амалек — это противоположность: жесткий затылок клипы. Даже когда сердце человека понимает,

как следует служить Б-гу, эта сила не дает пониманию побудить его к действию.

לא די שאינו מכריח את לבו לכופו ולהטותו לאהבת ה׳ אלא אף גם זאת שעושה ההפוך לגמרי. וזהו

ויזנב בך כל הנחשלים אחריך84 דייקא בחי׳ אחוריים דקדושה.

он не только не заставляет свое сердце подчиниться и склониться к любви к Б-гу, но, более

того, поступает прямо противоположным образом. И это означает сказанное: «и ударил он в

твою тыловую часть, всех отстающих позади тебя» — именно «позади тебя»: это аспект зад‐

ней стороны святости.

Эта сила не просто не склоняет сердце к Б-гу — она побуждает человека поступать прямо противопо‐

ложно тому, что он понимает. Поэтому Амалек напал на «отстающих позади тебя»: его власть прояв‐

ляется в «тыльной стороне» святости.
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והנה זו היא רק בחי׳ חוצפה בלי טעם ובלי דעת שעושה ההפוך מן הדעת וזהו לשון עמלק ע״ם מל״ק

Итак, это лишь дерзость (хуцпа) без основания и без Даат, действующая вопреки Даат. В

этом и состоит смысл слова «Амалек»: «ам малак»,

Это качество — чистая дерзость (хуцпа), без основания и понимания, поступающая наперекор тому,

что человек знает. Таков смысл прочтения имени «Амалек» как «ам малак».

שהוא בחי׳ מליקה וכריתה ממול העורף85 דקדושה שהוא המכרית ומפסיק הקשר וההתחברות שבין

הראש ומוחין להתפשטותם בלב.

то есть уровень отсечения и перерезания «напротив затылка» святости, ибо именно оно раз‐

рывает и прерывает связь и соединение между головой и интеллектом (мохин) и их распро‐

странением в сердце.

Мелика — надрезание — совершалась «напротив затылка» птицы, приносимой в жертву. Амалек

«надрезает» затылок святости: он разрывает связь между головой, разумом, и его распространением

в сердце, так что понимание уже не воздействует на сердце.

34

וכך היה עמלק שידע וראה את כל הנסים שנעשו לישראל ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ מלאו לבו86 לגשת אתם

למלחמה.

Так было и с Амалеком: он знал и видел все чудеса, совершённые для Израиля, и, несмотря

на это, «сердце его осмелилось» вступить с ними в войну.

Война Амалека показывает эту черту. Он знал и видел все чудеса, совершённые для Израиля, и всё же

его сердце осмелилось напасть на них. Дело было не в неведении, а в противлении тому, что ему

было известно.

משא״כ פרעה אמר לא ידעתי את87 ה׳ ובמופתים היה לב פרעה נכנע לולי כי ה׳ אמר

Иное было с фараоном: он сказал: «Я не знаю Б-га», и чудеса склонили бы сердце фараона,

если бы не то, что Б-г сказал:

С фараоном дело обстояло иначе. Он сказал: «Я не знаю Б-га»: ему недоставало знания, и чудеса каз‐

ней смирили бы его сердце, если бы Б-г не ожесточил его.
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РАЗДЕЛ  9  ·  ¶ 3 6

Стереть Амалека

כי אני הכבדתי את לבו88 וזה היה עונשו כו׳ כמבואר בספרים. וכן כל העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[

הקליפות מסתירים ומכסים מהם קדושת ה׳ מפני שמשוקעים בקליפות ההם.

«Ибо Я ожесточил его сердце»; это и было его наказанием и т. д., как объясняется в книгах.

Так же и все поклоняющиеся звёздам и созвездиям: клипот скрывают от них святость Б-га,

потому что они погружены в эти клипот.

Ожесточение сердца фараона само было наказанием, как объясняется в книгах. Так же и у идолопо‐

клонников: они не распознают святость Б-га, поскольку клипот, в которые они погружены, скрывают

от них святость. Амалек же, напротив, знал — и противился этому знанию.

אבל ראשית גוים עמלק89 וזרעו של עמלק פי׳ הזריעה שלו שזרעה בישראל להיות להם בחי׳ זו

Но «первый из народов — Амалек», а «семя Амалека» означает его посев — то, что он посеял в

Израиле, чтобы у них появилась эта черта,

Амалек, «первый из народов», является корнем этой дерзости. «Семя Амалека» истолковывается как

то, что он посеял внутри Израиля: ту же черту — поступать наперекор тому, что известно.

וצריך להיות מלחמה בעמלק מדור דור90 שבכל דור יש בחי׳ יציאת מצרים וצריך ללכת תחלה בבחי׳

אחרי ה׳.

и война с Амалеком должна идти «из поколения в поколение», ибо в каждом поколении есть

аспект Исхода из Египта, и сначала нужно идти в духе «за Б-гом».

Поэтому война с Амалеком идёт «из поколения в поколение». В каждом поколении человек выходит

из своего «Египта» и должен прежде всего идти путём «за Б-гом» — «сзади», где Амалек и находит

опору.

91 מלחמה להוי״ה והנה בזמן הגלות שההילוך הוא בבחי׳ אחרי ה׳ כתיב מחה אמחה את זכר עמלק.

בעמלק92 שלא לאדם המלחמה שיוכל לכובשו שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי והתפעלות פנימית נקודת הלב

И вот, во время изгнания, когда продвижение происходит в аспекте «за Б-гом», сказано: «Я

непременно сотру память об Амалеке». «У Авая война с Амалеком»: война не принадлежит

человеку, чтобы он мог одолеть его и вызвать раскрытие и внутреннее пробуждение точки

сердца,

В изгнании, когда человек служит Б-гу как бы «сзади», именно Б-г говорит: «Я непременно сотру па‐

мять об Амалеке»: война принадлежит Б-гу. Человек не может собственными силами одолеть Амале‐

ка — разрыв между разумом и сердцем — и пробудить глубину своего сердца.
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אלא לה׳ המלחמה93 ואין כח האדם אלא ביגיעת הנפש בהתבוננות בה׳ אחד כפי אשר תוכל נפשו שאת

ויבקש רחמים מה׳ שאותה אנו מבקשים בכל תפלת שמ״ע ]שמונה עשרה[ ברוך אתה וכו׳ ברוך אתה כו׳

כנודע.

но «война принадлежит Б-гу». Сила человека заключается лишь в труде души — в размышле‐

нии о том, что «Б-г един», насколько душа способна это вынести, — и в просьбе о милосер‐

дии у Б-га. Именно об этом мы просим в каждой молитве Шмоне-эсре: «Благословен Ты…»,

«Благословен Ты…», как известно.

Его задача — трудиться, размышляя об единстве Б-га настолько, насколько он способен, и просить о

милосердии Б-га; именно об этом просят благословения Шмоне-эсре. Как сказал Давид: «Война при‐

надлежит Б-гу».

אך והיה בהניח כו׳ בארץ כו׳. דהיינו כשיגיע לבחי׳ ארץ טובה ורחבה וחלב ודבש בחי׳ אהבה

בתענוגים אזי תמחה מעצמך את זכר עמלק94 ולא תשכח.

Но «и будет, когда Он даст покой…», «в земле…» — то есть когда человек достигнет уровня

«хорошей и просторной земли», «молока и мёда», аспекта любви, исполненной наслажде‐

ния, тогда уже сам «сотрёшь память об Амалеке» и «не забудешь».

Когда человек достигает «хорошей и просторной земли» — расширения Даат, — и её «молока и мёда»,

то есть любви, исполненной наслаждения, к нему относится второй стих: «сотрёшь память об Ама‐

леке» — сам, — и «не забудешь».

שלא יהיה בבחי׳ שכחה שהיא בחי׳ אחוריים כו׳ ואין יניקתם ואחיזתם אלא בבחי׳ אחוריים. וכמ״ש כל

הנחשלים אחריך95 וגו׳.

[То есть,] чтобы не пребывать в состоянии забывчивости, которое относится к ахораим (зад‐

ней стороне), и так далее; ведь их жизненная подпитка и зацепка возможны лишь на уровне

ахораим. Как сказано: «все отставшие позади тебя» и так далее.

«Не забудешь» означает, что человек не пребывает в состоянии забывчивости. Забывчивость отно‐

сится к «задней стороне», и Амалек держится только за неё, как сказано: «отставшие позади тебя».
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В  СЛУЖЕНИИ

Каждый день человек выходит из собственного Египта и должен ожидать нападения Амалека —

силы, которая позволяет ему знать, что правильно, и поступать противоположным образом. Ответ

маамара — размышлять о единстве Б-га настолько глубоко, насколько способен вместить разум, и,

опираясь на это понимание, понуждать сердце любить Б-га и сокрушать свои желания, принимая

иго Вс-вышнего даже без внутреннего чувства, а также просить милосердия Вс-вышнего в молитве.

Выход за пределы привычки — совершить действие в сто первый раз — это служение, которое утвер‐

ждает Вс-вышнего Царем. Со временем это служение со стороны «затылка» открывает «лик» — лю‐

бовь к Б-гу как самой жизни и наслаждению человека, где Амалек не имеет власти.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему маамар говорит, что Исход и последующая за ним война с Амалеком происходят каждый

день и в каждой душе?

2. В чем разница между одной лишь верой, которая является «окружающей», и расширением Даат,

которое является «внутренним», и как «продление Эхад» ведет от одного к другому?

3. Как любовь, навязанная сердцу («затылок»), может стать путем к любви, которая является самой

жизнью человека («лик»)?

4. Чем дерзость Амалека отличается от слов фараона «я не знаю Б-га» и почему маамар называет Ама‐

лека «затылком» клипы?

5. Почему в изгнании войну с Амалеком ведет Вс-вышний, а «в земле» человек сам стирает его?

97 משא״כ בהניח ה׳ אלהיך לך מכל אויביך מסביב בארץ וגו׳ והיינו בדרך בצאתכם ממצרים96 דייקא.

שהוא בחינת פנימיות:

Именно это подразумевается словами «в пути, когда вы выходили из Египта». Иначе обсто‐

ит дело, когда «Б-г, Вс-вышний твой, даст тебе покой от всех врагов твоих вокруг, в земле…»

— это уровень внутренней стороны (пнимиют).

Поэтому Амалек напал «в пути, когда вы выходили из Египта», на этапе «за Б-гом». Когда же Б-г «даст

тебе покой… в земле», то есть приведёт к этапу внутреннего раскрытия, Амалеку уже не за что будет

ухватиться.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1
АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

«Помни, что сделал тебе Амалек в пути, когда вы вы‐

ходили из Египта». Начальный стих чтения «Захор» и
этого маамара.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ

Помни, что сделал тебе Амалек в пути, когда вы выходи‐

ли из Египта;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

מלחמה לה׳ בעמלק מדר דר

Сказано после победы Йеошуа над Амалеком: «У Б-га
война с Амалеком из поколения в поколение». Альтер

Ребе понимает слова «из поколения в поколение» как
войну, которая возобновляется в каждом поколении и
в каждой душе.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
И сказал он: «Рука на престоле Вс-вышнего: у Вс-вышне‐

го война с Амалеком из поколения в поколение».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

חייב אדם לראות א״ע כאלו יצא ממצרים

«В каждом поколении человек обязан видеть себя так,

словно он сам вышел из Египта». Маамар распростра‐

няет это на каждый день: Исход из Египта, а вместе с
ним и война с Амалеком, становятся ежедневным со‐

бытием в душе.

Mishnah Pesachim 10:5משנה פסחים י׳:ה׳

כָל דּוֹר יִם. בְּ רָ צְ מִ ינוּ בְ בוֹתֵ יֵּי אֲ ת חַ ים אֶ רִ צְ מִּ רוּ הַ רְ מֵּ ל שׁוּם שֶׁ רוֹר, עַ … מָ

ר )שמות מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ רַ צְ מִּ לּוּ הוּא יָצָא מִ אִ מוֹ כְ צְ ת עַ אוֹת אֶ רְ ם לִ יָּב אָדָ דוֹר חַ וָ
י צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר, בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ יג(, וְ
ם, רוֹמֵ ר, לְ אֵ פָ , לְ חַ בֵּ שַׁ לֵּל, לְ הַ הוֹדוֹת, לְ ין לְ יָּבִ נוּ חַ נַחְ ךְ אֲ יכָ פִ יִם. לְ רָ צְ מִּ מִ

ים סִּ נִּ ת כָּל הַ נוּ אֶ לָ ינוּ וְ בוֹתֵ ה לַאֲ שָׂ עָ י שֶׁ מִ לֵּס, לְ קַ לֵּה, וּלְ עַ , לְ ךְ רֵ בָ ר, לְ דֵּ הַ לְ
יוֹם טוֹב, בֶל לְ אֵ ה, וּמֵ חָ מְ שִׂ יָּגוֹן לְ רוּת, מִ חֵ דוּת לְ בְ עַ יאָנוּ מֵ לּוּ, הוֹצִ אֵ הָ

לָּה. … אֻ גְ בּוּד לִ עְ שִּׁ אוֹר גָּדוֹל, וּמִ לָה לְ פֵ אֲ וּמֵ
Раббан Гамлиэль обычно говорил: всякий, кто не упо‐

минает об этих трёх вещах в Песах, не исполняет своей
обязанности. Вот они: жертва Песах, маца и горькие

травы. Жертва Песах — потому что Вс-вышний миновал
дома наших отцов в Египте. Маца — потому что наши
отцы были избавлены из Египта. Горькие травы — пото‐

му что египтяне сделали жизнь наших отцов горькой в
Египте. В каждом поколении человек обязан считать
себя так, словно он сам вышел из Египта, ибо сказано:

«И расскажешь сыну своему в тот день, говоря: “Это

ради того, что Вс-вышний …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

3

אשר עשה לך עמלק בדרך בצאתכם ממצרי׳
В стихе сказано, что Амалек напал «в пути, когда вы
выходили из Египта»: сразу после Исхода.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ
Помни, что сделал тебе Амалек в пути, когда вы выходи‐

ли из Египта;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

Слова Б-га перед войной Шауля с Амалеком: «Я пом‐

ню, что сделал Амалек с Израилем, как он напал на
него в пути, когда тот выходил из Египта». Ещё один
стих, связывающий нападение с выходом из Египта.

I Samuel 15:2שמואל א ט״ו:ב׳

ם לוֹ ר־שָׂ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יִשְׂ לֵק לְ ה עֲמָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ י אֵ תִּ דְ קַ בָאוֹת פָּ ר ה׳ צְ כֹּה אָמַ
יִם: רָ צְ מִּ עֲלֹתוֹ מִ ךְ בַּ רֶ דֶּ בַּ

Так говорит «Вс-вышний» Воинств: Я помню, что сделал
Амалек с Израилем, как он выступил против него на
пути, когда тот выходил из Египта.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

«Ты пленила мое сердце, сестра моя, невеста; ты пле‐

нила мое сердце одним из глаз твоих». Слово «либав‐

тини» происходит от слова «лев» — сердце, и потому
оно позволяет назвать источник душ «сердцем» Б-га.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ

Ты пленила сердце моё, сестра моя, невеста моя; плени‐

ла сердце моё одним взглядом очей твоих, одним оже‐

рельем на шее твоей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

החיות רצוא ושוב

«Живые существа бежали туда и обратно, словно
вспышки молнии». Так сказано о живых существах ко‐

лесницы Йехезкеля; здесь слово «живые существа» чи‐

тается как «жизненная сила», которая исходит из
сердца и возвращается к нему.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
И живые существа бежали и возвращались, словно
вспышка молнии.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

כי שרית עם אלהים

«Отныне имя тебе будет не Яаков, а Исраэль, ибо ты
боролся с Элоким и с людьми и одолел». Имя Исраэль
указывает на уровень, который одолевает Элоким.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ

ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ
И сказал: «Отныне имя твое будет не Иаков, но Израиль,

ибо ты боролся с Б-гом и с людьми и превозмог»;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם
«А над подобием престола было подобие, подобное об‐

лику человека, над ним, вверху». Эти слова приводят‐

ся применительно к уровню Авая, который выше
«престола».

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

А над твердью, которая была над их головами, было по‐

добие престола, видом подобное сапфировому камню; а
над подобием престола было подобие, видом подобное
человеку, восседающему на нем, вверху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

«Ветер кружит и кружит, и, совершая круги, возвраща‐

ется». Алтер Ребе заимствует этот образ, говоря о жиз‐
ненном духе, который движется по телу от сердца и
обратно.

Ecclesiastes 1:6קהלת א׳:ו׳

ב יו שָׁ יבֹתָ בִ ל־סְ עַ רוּחַ וְ ךְ הָ פוֹן סוֹבֵב סֹבֵב הוֹלֵ ל־צָ סוֹבֵב אֶ רוֹם וְ ל־דָּ ךְ אֶ הוֹלֵ

: רוּחַ הָ
Ветер дует к югу и поворачивает к северу; кружится,

кружится непрестанно, и ветер возвращается на круги
свои.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

חלק אלוה ממעל

«Какова доля Б-га свыше». В хасидизме — классическое
определение Б-жественной души как части Б-га.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Ибо какова доля мне от Б-га свыше, и наследие от
Вс-вышнего с высот?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

«Основание её — на святых горах». Относится к сущно‐

сти души, чей корень — в высшей святости.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ
Псалом сынов Кореевых; песнь. Основание его — на свя‐

тых горах.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

«Ты пленила Мое сердце одним из глаз твоих». Даже
одного раскрытого аспекта души достаточно, чтобы

пленить сердце Б-га.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Ты пленила сердце моё, сестра моя, невеста моя; плени‐

ла сердце моё одним взглядом очей твоих, одним оже‐

рельем на шее твоей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ויאמן העם
«И народ поверил». Это было сказано в Египте, когда

Моше и Аарон впервые возвестили об избавлении: та‐

кова была вера, которой Израиль обладал даже в
изгнании.

Exodus 4:31שמות ד׳:ל״א

דוּ קְּ יִּ יָם וַ נְ ת־עׇ אָה אֶ י רָ כִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ד ה׳ אֶ קַ י־פָ עוּ כִּ מְ יִּשְׁ ם וַ עָ ן הָ מֵ יַּאֲ וַ
חֲווּ: תַּ יִּשְׁ וַ

И народ поверил; и когда они услышали, что
Вс-вышний вспомнил о сынах Израиля и увидел их
страдание, они склонили головы и поклонились.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ד, לא.

14

וישראל מאמינים בני מאמינים

Б-г говорит Моше, который сказал: «Они мне не пове‐

рят», что Израиль — это «верующие, дети верующих»,

приводя слова: «И народ поверил». Вера — наследие

Израиля даже в изгнании.

Shabbat 97a:4–5שבת צ״ז א:ד׳-ה׳

ן לֹא הֵ יב: ״וְ תִ כְ גוּפוֹ, דִּ ה בְּ ים — לוֹקֶ רִ שֵׁ כְ ד בִּ חוֹשֵׁ ישׁ: הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ר ל. אָמַ אֵ רָ י יִשְׂ נִ ימְ הֵ מְ יךְ הוּא דִּ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ יָא קַ גַלְ גוֹ׳״, וְ י וְ ינוּ לִ מִ יַאֲ
ים, ינִ מִ אֲ ן מַ ין. הֵ מִ אֲ הַ ךָ לְ ין סוֹפְ ה אֵ אַתָּ ים, וְ ינִ מִ אֲ נֵי מַ ים בְּ ינִ מִ אֲ ן מַ לוֹ: הֵ
ךָ ין סוֹפְ ה אֵ ייָ״. אַתָּ ין בַּ מִ אֱ הֶ ים — ״וְ ינִ מִ אֲ נֵי מַ ם״. בְּ עָ ן הָ מֵ יַּאֲ יב: ״וַ תִ כְ דִּ

יב: תִ כְ ה, דִּ קָ לְ אי דִּ מַּ גוֹ׳״. מִ י וְ ם בִּ תֶּ נְ מַ אֱ ן לֹא הֶ ר: ״יַעַ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ מִ אֲ הַ לְ
גוֹ׳״. ךָ וְ יקֶ חֵ ךָ בְּ בֵא נָא יָדְ ר ה׳ לוֹ עוֹד הָ יֹּאמֶ ״וַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת צז, א.

15

אעלה אתכם מעני מצרים אל ארץ טובה ורחבה

«Я выведу вас из страданий египетских в землю хана‐

неев… в землю, где течет молоко и мед». Это обеща‐

ние об исходе из Египта.

Exodus 3:17שמות ג׳:י״ז

י זִּ רִ פְּ הַ י וְ מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶ ל־אֶ יִם אֶ רַ צְ י מִ נִ עֳ כֶם מֵ תְ ר אַעֲלֶה אֶ אֹמַ וָ
בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ י אֶ יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ וְ

16
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АБЗАЦ  8

АБЗАЦ  9

И сказал Я: «Выведу вас из угнетения египетского в зем‐

лю хананеев, хеттеев, амореев, ферезеев, еввеев и иеву‐

сеев, в землю, текущую молоком и мёдом».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ג, יז. ח.

ארץ טובה ורחבה
«Чтобы вывести их из той земли в хорошую и простор‐

ную землю, в землю, где течет молоко и мед». Алтер
Ребе истолковывает «просторную землю» как расши‐

рение Даат.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ
י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ

י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
И сошел Я, чтобы избавить их от руки египтян и выве‐

сти их из той земли в землю добрую и просторную, в
землю, текущую молоком и медом; в место хананеев,

хеттов, амореев, периззеев, хиввеев и евусеев.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

וידעתם כי אני ה׳
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בא י, ב.

18

וידעתם כי אני ה׳
«Чтобы ты поведал сыну своему… и познал, что Я —

Б-г». Это сказано о казнях египетских; Алтер Ребе при‐

водит эти слова в связи со знанием (Даат), превосходя‐

щим веру.

Exodus 10:2שמות י׳:ב׳

ת־ אֶ יִם וְ רַ צְ מִ י בְּ תִּ לְ לַּ עַ תְ ר הִ ת אֲשֶׁ ךָ אֵ נְ ן־בִּ ךָ וּבֶ נְ נֵי בִ זְ אׇ ר בְּ פֵּ סַ ן תְּ עַ מַ וּלְ
י ה׳ נִ י־אֲ ם כִּ תֶּ עְ ידַ י בָם וִ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ אֹתֹתַ

и чтобы ты рассказал своему сыну и сыну своего сына о
том, что Я сделал с Египтом, и о Моих знамениях, кото‐

рые Я совершил среди них; чтобы вы знали, что Я —

«Вс-вышний»’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

כל המאריך באחד
«Кто удлиняет произнесение слова „Эхад“ [в молитве

„Шма“], тому удлиняют дни и годы». Алтер Ребе пони‐

мает «удлинение» как расширение и углубление раз‐
мышления о единстве Б-га.

Berakhot 13b:14–15ברכות י״ג ב:י״ד-ט״ו

יו. נוֹתָ יו וּשְׁ ין לוֹ יָמָ יכִ רִ אֲ ד״, מַ חָ ״אֶ יךְ בְּ רִ אֲ מַּ ר: כָּל הַ כוֹס אוֹמֵ יָא סוֹמְ נְ תַּ
לֹּא יַחֲטוֹף בַד שֶׁ לְ י: וּבִ ב אָשֵׁ ר רַ לֵית. אָמַ דָּ א בַּר יַעֲקֹב: וּבַ ב אַחָ ר רַ אָמַ

הֲוָה יֵיהּ דַּ זְ יָּיא בַּר אַבָּא[, חַ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ י יִרְ בִּ ית. רַ חֵ בַּ
בַּע אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ תֵּ יכְ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ יךְ טוּבָא, אֲ רֵ אֲ מַ

. יכַתְּ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ רוּחוֹת הַ

Есть учение: Симмах говорит: Тому, кто растягивает
произнесение слова ehad, «один», продлеваются дни и
годы. Раб Аха б. Яаков сказал: В особенности букву D.

Раб Аши сказал: Только не следует смазывать букву H.

Рабби Иеремия сидел перед рабби Хией б. Аббой и заме‐

тил, что тот чрезвычайно долго произносил [слово
ehad]. Он сказал ему: Если ты провозгласил Его царство
вверху и внизу и на четырёх ветрах небес, большего от
тебя не требуется.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יג, ב.

20

לא שניתי
«Ибо Я, Б-г, не изменился». После сотворения мира

Б-г таков же, каким был до его сотворения.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

«Познай же ныне и положи на сердце свое, что Б-г есть
Б-г на небесах вверху и на земле внизу; нет ничего
иного». В хасидут это понимается так: кроме Него ни‐

чего не существует.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Знай же ныне и положи это на сердце своё: Б-г — Он Б-г
на небесах вверху и на земле внизу; нет иного.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

הודו וזיוו של שמו לבדו מאיר על הארץ ושמים

«Ибо лишь имя Его превознесено; великолепие Его —

над землею и небесами». Небо и земля получают жиз‐
ненную силу лишь от великолепия Его имени, но не
от Его сущности.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Да восхвалят имя Б-га, ибо лишь Его имя превознесено;

слава Его — над землёй и небом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

ברוחב ובעומק

В примечании указано, что в лембергском издании
здесь читается «в длину, в ширину и в глубину», то
есть к двум измерениям нашего текста добавлено ещё
одно — длина.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בתו״א לעמבערג שנת תור״ה כג, ב: באורך וברוחב ובעומק.

24
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АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 1

АБЗАЦ  1 2

מי לי בשמים

«Кого имею я на небесах? И кроме Тебя ничего не же‐

лаю на земле». Сердце, постигшее единство Б-га, не
желает ничего другого.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כה.

25

ואהבת את הוי״ה שיהא אלהיך בכל לבבך

«И возлюби Б-га, Вс-вышнего твоего, всем сердцем
твоим, всей душою твоей и всеми силами твоими».

Альтер Ребе понимает слова «Вс-вышнего твоего» как
то, чего достигает любовь: раскрытие Авая в сердце.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

בקרב איש ולב עמוק

«Внутреннее человека и глубина сердца». Это выраже‐

ние используется для обозначения глубины сердца, в
которой пребывает Авая.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Они замышляют беззакония, доводят поиски до тща‐

тельности; даже в сокровенной мысли каждого и в глу‐

бине сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

רשפי אש עזה

«Ибо любовь сильна, как смерть… её вспышки —

вспышки огня, пламя Б-га». Образ пламенной любви.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

ובכל נפשך

«Всеми душой»: здесь это следует понимать как рас‐

пространение раскрытия на все силы души и её

облачения.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

והיו הדברים האלה אשר אנכי

«И слова эти, которые Я заповедую тебе сегодня, да бу‐

дут на сердце твоём». Алтер Ребе понимает слово
«Анохи» («Я») как Самого Б-га, слова Которого облека‐

ются в разум человека.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

אנכי מי שאנכי
В первом маамаре «Тора Ор» используются те же сло‐

ва: свет, окружающий все миры, собирается, чтобы

пребывать «внутри человека и глубокого сердца», и от‐

сюда следуют слова «И эти слова, которые Я, Кто Я
есть, повелеваю тебе», благодаря которым раскрыва‐

ется Б-жественность и возникает Тора. В примечании
издательства «Кехот» читателя отсылают туда, где ука‐

зан источник этой фразы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל א, א.

31

ודברת בם בשבתך
«И говори о них, сидя в доме своём». Слово «бам» («в

них») понимается буквально: речь человека должна
пребывать в словах Торы, а они — в нём.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
И внушай их детям твоим, и говори о них, сидя в доме

твоём и идя дорогою, и ложась, и вставая.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי לא מחשבותי מחשבותיכם

«Ибо Мои мысли — не ваши мысли, и ваши пути — не
Мои пути, — говорит Б-г». Заключительная часть сти‐

ха понимается как условие для его начала.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Ибо Мои мысли — не ваши мысли, и ваши пути — не
Мои пути, — речет Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נה, ח.
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ואהבת את הוי״ה

«И возлюби Б-га, твоего Б-га, всем сердцем твоим».

Любовь, благодаря которой в сердце раскрывается
единство Б-га, провозглашаемое в «Шма».

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהבה בתענוגים

«Как прекрасна ты и как приятна, любовь в наслажде‐

ниях». Так в хасидуте называют высшую любовь, кото‐

рая наслаждается Б-гом.

Song of Songs 7:7שיר השירים ז׳:ז׳

ים: עֲנוּגִ תַּ תְּ אַהֲבָה בַּ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
Как прекрасна ты и как приятна, о возлюбленная, в
наслаждениях!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש בזהר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ׳ פינחס רכו, א.
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אכלתי יערי עם דבשי
«Я пришёл в сад Мой, сестра Моя, невеста… Я ел соты
Мои с мёдом Моим, пил вино Моё с молоком Моим».

Стих, который Зоар истолковывает как относящийся к
молитве и «Шма».

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Я пришёл в мой сад, сестра моя, невеста; собрал я смир‐

ну мою с ароматами моими, ел я сот моего с мёдом
моим, пил я вино моё с молоком моим. Ешьте, друзья;

пейте, пейте обильно, возлюбленные!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אכלתי יערי עם דבשי בק״ש
Зоар (Пинхас) истолковывает слова «Я ел соты Мои»

как молитву, произносимую сидя, а слова «с мёдом

Моим» — как «Шма», «которая есть сладость всего».

Альтер Ребе отождествляет эту сладость с любовью в
наслаждениях.

Zohar, Pinchas 42:237–57:348ספר הזהר, פנחס מ״ב:רל״ז-נ״ז:שמ״ח
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שאין עוד מלבדו

«Тебе было дано увидеть, чтобы ты знал: Б-г есть Б-г, и
нет ничего, кроме Него». Содержание раскрытия

единства Б-га в сердце.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ

Тебе было показано, чтобы ты знал, что Вс-вышний —

Он Б-г; нет иного, кроме Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הוא חייך

«Чтобы любить Б-га, твоего Б-га… ибо Он — твоя
жизнь и долгоденствие твоих дней». Здесь имеется в
виду: нет иной жизни и иного наслаждения, кроме

Него.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ
любить Вс-вышнего, Б-га твоего, слушаться голоса Его и

прилепиться к Нему; ибо в этом жизнь твоя и долгоден‐

ствие твоё, чтобы обитать тебе на земле, которую
Вс-вышний клятвенно обещал отцам твоим, Аврааму,

Ицхаку и Яакову, дать им.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

שהוא מקור החיים ומקור התענוגים
В примечании цитируется этот отрывок: Б-г — не «ис‐

точник» в смысле одного уровня среди других; подоб‐

но тому как все существа возникают из истины Его
бытия, так и вся жизнь и всякое наслаждение возника‐

ют от Него, ибо Он — высшая истина и истина жизни.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ואין ר״ל שהוא בבחי׳ מקור רק שממנו נמצא כל החיים וכל התענוגים
וכמו מאמיתת המצאו נמצאו כל הנמצאים, כך הוא בענין החיות דלהיות
האמת האמיתי ואמיתת החיות כנ״ל ע״כ נמצאו ממנו כל בחי׳ החיות
והתענוג כו׳” — המשך תער״ב כרך ג ע׳ א׳תסא. באוה״ת פ׳ שלח במדבר
כרך ה ע׳ א׳תרא )נדפס בהוצאה חדשה כרך בהעלותך-קרח בהוספות( מציין
לכאן ”וע׳ מענין א״י בד״ה זכור . . ושם משמע פי׳ ארץ זבת חלב ודבש הוא
בחי׳ אהבה בתענוגים, ועיין מענין חלב בלק״ת בשה״ש ע״פ באתי לגני בענין

שתיתי ייני עם חלבי”.

41

קרבת אלהים טוב

«Для меня же близость к Б-гу — благо». Близость к Б-гу
сама по себе и есть благо, которым наслаждается
душа.

Psalms 73:28תהילים ע״ג:כ״ח

ר כׇּל־ פֵּ סַ י לְ סִ חְ י בַּאדֹ־נָי Havayah מַ תִּ י־טוֹב שַׁ ים לִ לֹקִ  בַת אֱ רְ י קִ נִ אֲ וַ
: יךָ כוֹתֶ אֲ לְ מַ

А мне приближаться к Б-гу — благо; я сделал Б-га прибе‐

жищем моим, чтобы возвещать о всех делах Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טעמו וראו כי טוב ה׳ . . אהבה בתענוגים

«Вкусите и увидите, что Б-г благ; счастлив человек,

укрывающийся в Нём». Образ вкушения описывает на‐

43



ТОРА  ОР  ·  P A R S H A S  Z A C H O R  ·  МААМАР  1 זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך וגו׳

37likuteitorah.com/ru/torah-ohr/parshas-zachor/1/

АБЗАЦ  1 7
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слаждение любовью к наслаждениям.

Psalms 34:9תהילים ל״ד:ט׳

ה־בּוֹ: גֶּבֶר יֶחֱסֶ י הַ רֵ י־טוֹב ה׳ אַשְׁ אוּ כִּ עֲמוּ וּרְ טַ

Вкусите и увидите, как благ Вс-вышний; счастлив чело‐

век, уповающий на Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לד, ט. ראה ד״ה טעמו וראו תרצ״ג בתחלתה )קונטרס כא(.

אל ארץ טובה ורחבה אל ארץ זבת חלב ודבש

Обетование Б-га у горящего куста. «Просторная зем‐

ля» означает расширение Даат, а её «мёд» — наслажде‐

ние чтением Шма.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ
י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ

י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
И сошел Я, чтобы избавить их от руки египтян и выве‐

сти их из той земли в землю добрую и просторную, в
землю, текущую молоком и медом; в место хананеев,

хеттов, амореев, периззеев, хиввеев и евусеев.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויסב אלקים את העם

«И Б-г повёл народ обходным путём через пустыню к
Тростниковому морю». Израиль не отправился прямо
в Землю Израиля; в маамаре этот обходной путь рас‐

сматривается как этап пути души.

Exodus 13:18שמות י״ג:י״ח

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ ים עָ שִׁ חֲמֻ בָּר יַם־סוּף וַ דְ מִּ ךְ הַ רֶ ם דֶּ עָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ב אֱ יַּסֵּ וַ

יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ
Но «Б-г» повёл народ обходным путём через пустыню, к
Чермному морю; и сыны Израиля вышли вооружённы‐

ми из земли Египетской.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יג, יח. ראה סה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קכד.
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לכתך אחרי במדבר

«Я помню о тебе доброту юности твоей… как ты шла
за Мной в пустыне, по земле незасеянной». Пустыня —

это уровень «после Б-га».

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Иди и воззови в слух Иерусалима, говоря: Так говорит
Вс-вышний: Я помню о тебе привязанность юности тво‐

ей, любовь обручения твоего, как ты шла за Мною в пу‐

стыне, в земле незасеянной.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ב, ב.

46

שבחי׳ המדבר הוא בחי׳ אחרי ה׳

Примечание отсылает к «Ор а-Тора» на раздел «Бамид‐

бар», где говорится, что пустыня — это уровень «после
Б-га».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת פ׳ במדבר ע׳ כא.

47

וראית את אחורי

«И увидишь ты Меня сзади, а лица Моего не
увидишь». У святости есть «лицо» и «спина».

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ
И отниму руку Мою, и ты увидишь Меня сзади; лица же
Моего не будет видно».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לג, כג.

48

מגילה עפה כתובה פנים ואחור

«Я вижу летящий свиток». В примечании «Кеhот» объ‐

ясняется, что фраза в тексте объединяет два стиха:

этот и Йехезкель 2:10.

Zechariah 5:2זכריה ה׳:ב׳

ים רִ שְׂ כָּהּ עֶ רְ פָה אׇ לָּה עָ גִ ה מְ י רֹאֶ נִ ר אֲ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ה: ר בָּאַמָּ שֶׂ בָּהּ עֶ חְ רׇ ה וְ בָּאַמָּ

И сказал он мне: «Что ты видишь?» И я ответил: «Вижу
летящий свиток; длина его — двадцать локтей, а шири‐

на — десять локтей».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Ezekiel 2:10יחזקאל ב׳:י׳

גֶה הֶ ים וָ נִ יהָ קִ לֶ כָתוּב אֵ אָחוֹר וְ ים וְ נִ תוּבָה פָּ יא כְ הִ נַי וְ פָ הּ לְ רֹשׂ אוֹתָ פְ יִּ וַ
י: הִ וָ

И Он развернул его передо мною; он был исписан внут‐

ри и снаружи, и на нём были написаны lamentations,

стенания и горе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

וכ״ה בקו״א לתניא ד״ה דוד זמירות ע׳ קסא, א והוא חיבור ב׳ פסוקים זכרי׳
ה, ב ויחזקאל ב, י. וראה בליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק לקו״א שם.
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וחדות ה׳

«Не печальтесь, ибо радость о Б-ге — ваша сила». Здесь
имеется в виду, что радость о Б-ге и есть сама сила и
жизненность того, в ком раскрывается
Б-жественность.

Nehemiah 8:10נחמיה ח׳:י׳

ין נָכוֹן אֵ נוֹת לְ חוּ מָ לְ שִׁ ים וְ קִּ תַ מְ תוּ מַ ים וּשְׁ נִּ מַ שְׁ לוּ מַ כְ כוּ אִ ם לְ הֶ ר לָ יֹּאמֶ וַ
כֶם: זְּ עֻ יא מָ וַת ה׳ הִ דְ י־חֶ בוּ כִּ צֵ עָ אַל־תֵּ דֹנֵינוּ וְ אֲ יּוֹם לַ דוֹשׁ הַ י־קָ לוֹ כִּ
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И сказал он им: «Идите, ешьте тучное, пейте сладкое и
посылайте доли тем, у кого ничего не приготовлено,

ибо день сей свят для Вс-вышнего нашего; не скорбите,

ибо радость Вс-вышнего — ваша сила».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ולאהבה — לעשותה לאהבה

«Ибо если вы будете тщательно соблюдать всю эту за‐

поведь, которую я заповедую вам, исполняя ее, чтобы
любить Б-га, вашего Б-га». Алтер Ребе понимает «ис‐

полнение» любви как любовь, которую создают, по‐

рождая ее в сердце посредством размышления.

Deuteronomy 11:22דברים י״א:כ״ב

כֶם תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ רוּן אֶ מְ שְׁ מֹר תִּ ם־שָׁ י אִ כִּ

ה־בוֹ: קָ בְ דׇ יו וּלְ כָ רָ כׇל־דְּ כֶת בְּ לֶ יכֶם לָ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ הּ לְ עֲשֹׂתָ לַ
Ибо если вы будете тщательно соблюдать всю эту запо‐

ведь, которую я заповедую вам, исполнять её, любить
Вс-вышнего, Б-га вашего, ходить всеми путями Его и
прилепляться к Нему,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים יא, כב. וראה גם תניא ח״ב בהקדמה. ספר הערכים-חב״ד כרך א ע׳
תסב.
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בכל לבבך בשני יצריך ביצר טוב

«Всем сердцем твоим»: обоими побуждениями — доб‐

рым побуждением и дурным побуждением. Любить
Б-га дурным побуждением здесь понимается как поко‐

рение его.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ

, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Нужно благословлять [Б-га] за зло так же, как благослов‐

ляют за добро, как сказано: «И люби Вс-вышнего, Б-га
твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем
достоянием твоим» (Дварим 6:5). «Всем сердцем твоим»

— обоими побуждениями, как дурным побуждением,

так и добрым. «Всем душой твоей» — даже если Он от‐

нимает у тебя душу [жизнь]. «Всем достоянием твоим»

— всем имуществом твоим. Другое толкование: «Всем
достоянием твоим» — при любом обращении, которое
Он тебе оказывает. Не следует проявлять неуважение к
Восточным воротам, ибо они расположены на одной ли‐

нии со Святая Святых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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כשם שאין בלבך אלא אחד

Сыновья Яакова отвечают на его опасение, что кто-то
из них недостоин: «Слушай, Израиль: Б-г — наш Б-г,
Б-г един. Как в твоём сердце есть только Один, так и в
нашем сердце есть только Один».

Pesachim 56a:7פסחים נ״ו א:ז׳

ה ידָ אַגִּ פוּ וְ אָסְ ר הֵ יֹּאמֶ נָיו וַ ל בָּ א יַעֲקֹב אֶ רָ קְ יִּ ישׁ: ״וַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ דְּ
ינָה. כִ נּוּ שְׁ מֶּ ה מִ קָ לְּ תַּ סְ נִ ין, וְ יָּמִ ץ הַ נָיו קֵ בָ גַלּוֹת לְ שׁ יַעֲקֹב לְ יקֵּ כֶם״. בִּ לָ

אל, עֵ מָ נּוּ יִשְׁ מֶּ יָּצָא מִ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ סוּל, כְּ י פְּ תִ טָּ מִ לוֹם יֵשׁ בְּ שָׁ ס וְ א חַ מָּ ר: שֶׁ אָמַ
ינוּ לֹקֵ  ל, ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ נָיו: ״שְׁ רוּ לוֹ בָּ ו? אָמְ שָׂ נּוּ עֵ מֶּ יָּצָא מִ ק שֶׁ חָ צְ י יִ אָבִ וְ
ד. חָ לָּא אֶ נוּ אֶ בֵּ לִ ין בְּ ךְ אֵ ד, כָּ חָ לָּא אֶ ךָ אֶ בְּ לִ ין בְּ אֵ ם שֶׁ שֵׁ רוּ: כְּ ד״. אָמְ חָ ה׳ אֶ
עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ר: ״בָּ אָמַ ינוּ וְ ח יַעֲקֹב אָבִ תַ ה פָּ עָ הּ שָׁ אוֹתָ בְּ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פסחים נו, א. לקמן קטו, ג. לקו״ת מסעי צא, א. דרושים לר״ה סג, ג. אוה״ת
חקת ע׳ תשצא מציין לכאן.
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הדרך שיבור לו האדם

«Какой путь человеку следует избрать для себя?» Ал‐

тер Ребе использует эту фразу, говоря о пути размыш‐

ления и искафья.

Pirkei Avot 2:1משנה אבות ב׳:א׳

ת רֶ אֶ פְ יא תִ הִ ם, כֹּל שֶׁ אָדָ יָּבֹר לוֹ הָ ה שֶׁ רָ ךְ יְשָׁ רֶ י דֶ יזוֹהִ ר, אֵ י אוֹמֵ בִּ רַ

ין אֵ ה, שֶׁ חֲמוּרָ בַ לָּה כְ וָה קַ צְ מִ יר בְּ י זָהִ וֵ הֱ ם. וֶ אָדָ ן הָ ת לוֹ מִ רֶ אֶ פְ תִ יהָ וְ עוֹשֶׂ לְ
הּ, כָרָ נֶגֶד שְׂ וָה כְּ צְ ד מִ סֵ פְ ב הֶ שֵּׁ חַ י מְ וֵ הֱ וֹת. וֶ צְ ל מִ ן שֶׁ רָ כָ ן שְׂ תַּ עַ מַ ה יוֹדֵ אַתָּ
י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ הִ הּ. וְ דָ סֵ פְ נֶגֶד הֶ ה כְ רָ כַר עֲבֵ וּשְׂ
ר פֶ סֵּ יךָ בַ עֲשֶׂ כָל מַ ת, וְ עַ אֹזֶן שׁוֹמַ ן רוֹאָה וְ יִ , עַ ךָ מְּ לָה מִ עְ מַ ה לְּ ע מַ ה, דַּ רָ עֲבֵ

ין: בִ תָּ כְ נִ

Рабби сказал: какой путь прям, который человеку следу‐

ет избрать для себя? Тот, который служит честью для
избравшего его и [за который] он удостаивается чести от
других. Будь внимателен к лёгкой заповеди, как к тяжё‐

лой, ибо тебе неведома награда за исполнение запове‐

дей. Взвешивай также ущерб, который может повлечь
исполнение заповеди, против награды за неё, и выгоду,

которую может принести совершение проступка, про‐

тив ущерба, который он влечёт. Размышляй о трёх ве‐

щах — и не попадёшь во власть греха: знай, что над то‐

бой есть Око, которое видит, ухо…

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ואזניך תשמענה

«И уши твои услышат слово позади тебя, говорящее:

„Вот путь, идите по нему“». Здесь это следует пони‐
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мать так: от «затылка» (ахор) открывается путь к внут‐

реннему раскрытию.

Isaiah 30:21ישעיהו ל׳:כ״א

י כִ ינוּ וְ מִ אֲ י תַ כוּ בוֹ כִּ ךְ לְ רֶ דֶּ יךָ לֵאמֹר זֶה הַ אַחֲרֶ בָר מֵ נָה דָ עְ מַ שְׁ נֶיךָ תִּ זְ אׇ וְ
ילוּ: אִ מְ שְׂ תַ

И уши твои услышат слово позади тебя, говорящее: «Вот
путь, идите по нему», когда вы свернёте направо и когда
свернёте налево.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ל, כא.

אחרי ה׳ ילכו כארי׳ ישאג
«За Б-гом они пойдут; Он зарычит, как лев». Следовать
за Б-гом сзади — это уровень принятия ига и искафья.

Hosea 11:10הושע י״א:י׳

יָּם: ים מִ נִ דוּ בָ רְ יֶחֶ אַג וְ י־הוּא יִשְׁ אָג כִּ יֵה יִשְׁ אַרְ כוּ כְּ י ה׳ יֵלְ אַחֲרֵ
За Вс-вышним они пойдут; Он зарычит, как лев; ибо Он
зарычит, и дети поспешно придут с запада.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע יא, י.

56

ויאר ה׳ פניו
Из священнического благословения: «Да озарит Б-г

лицо Своё над тобой». «Лицо» — внутреннее раскры‐

тие, следующее за «затылком».

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Вс-вышний да осияет тебя лицом Своим и да помилует
тебя;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין מלך בלא עם
Там объясняется, что имя Элоким означает владыче‐

ство, ибо «нет царя без народа»: посредством гвурот и
сокращений свет скрывается, благодаря чему может
возникнуть отдельное существование; этот уровень
также называется Шхиной. В примечании издатель‐

ства «Кеот» читателя отсылают к этому месту, где при‐

водится источник данного изречения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל ה, א. נג, ד.
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להודיע לבני האדם
«Чтобы возвестить сынам человеческим о могуществе
Его и о славе величия Его царства». Альтер Ребе чита‐

ет это так: величие Его царства становится возмож‐

ным благодаря Его могучим деяниям — сокращениям,

скрывающим Его свет.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ

Чтобы возвестить сынам человеческим о могуществе
Его и славном величии царства Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יב.

59

כי באמת כולא קמיה כלא חשיב
В примечании говорится, что там ставится вопрос:

если ничто не находится вне Его, как сказано: «ибо всё

— от Тебя», то как вообще можно говорить о царстве
над народом? В примечании 85:13 эта страница цити‐

руется вместе с «Захор» 5565 года, который там назван
настоящим маамаром.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תקס״ה ח״א ע׳ שפג ובמאמרי אדה״א ויקרא ח״ב ע׳ תקה הקושיא
כיון שאין לך דבר שחוץ ממנו כמ״ש כי ממך הכל ואיך שייך לומר בחי׳

מלוכה ע״ע כביכול. ע״ש.
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ולא תתורו אחרי לבבכם

Из отрывка о цицит: «И не следуйте за сердцем вашим
и за глазами вашими». Пример сдержанности, которая
и есть «могущество» человека.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוצם עיניו

«Тот, кто ходит праведно… и закрывает глаза свои,

чтобы не видеть зла». Ещё один пример удержания
себя от зла.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ

ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ
Тот, кто поступает праведно и говорит прямо; кто пре‐

зирает прибыль от притеснения; кто отряхивает руки,

чтобы не брать взяток; кто закрывает уши, чтобы не
слышать о крови, и закрывает глаза, чтобы не смотреть
на зло;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אינו דומה שונה פרקו מאה פעמים למאה פעמים ואחד

О словах «между тем, кто служит Б-гу, и тем, кто не
служит Ему»: оба — совершенные цадиким, но тот, кто
повторяет свой урок сто раз, не подобен тому, кто по‐

вторяет его сто один раз. Именно дополнительное по‐

вторение, выходящее за рамки привычки, делает че‐

ловека «служащим Б-гу».

Chagigah 9b:10חגיגה ט׳ ב:י׳

יק ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ לֵּל, מַ הִ י לְ י הֵ ר לֵקהּ בַּר הֵ מַ אֲ
ד ינוּ ״עוֹבֵ יְ יק״ — הַ דִּ ינוּ ״צַ יְ דוֹ״, הַ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עוֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ לְ
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דוֹ״ ר לֵקהּ: ״עֲבָ מַ דוֹ״! אֲ ר לֹא עֲבָ ינוּ ״אֲשֶׁ יְ ע״ — הַ שָׁ ינוּ ״רָ יְ ים״, הַ לֹקִ  אֱ
קוֹ רְ ה שׁוֹנֶה פִּ ינוֹ דּוֹמֶ אֵ הוּ, וְ ינְ י נִ מוּרֵ י גְּ יקֵ דִּ יהוּ צַ יְ וַ רְ דוֹ״ — תַּ ״לֹא עֲבָ וְ

ד. חָ אֶ אָה וְ קוֹ מֵ רְ שׁוֹנֶה פִּ ים, לְ מִ עָ אָה פְּ מֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

עובד אלהים

«И снова увидите различие… между тем, кто служит
Б-гу, и тем, кто не служил Ему». Талмуд объясняет, что
этот стих говорит о повторении изученного сверх
привычного.

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ
Тогда вы снова будете различать праведного и нечести‐

вого, служащего Б-гу и не служащего Ему.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שום תשים עליך מלך
«Непременно поставь над собою царя». Здесь эти сло‐

ва понимаются как признание Б-га Царём над собой

посредством преодоления собственной природы.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Во всяком случае, поставь над собой царём того, кого

изберёт Б-г, твой Б-г; одного из братьев твоих поставь
над собой царём; не можешь ты поставить над собой чу‐

жеземца, который не брат тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכים ולא בחכמה ידיעא מבין ולא

Из молитвы Элияу во введении к «Тикуней Зоар»: «Ты
мудр, но не известной мудростью; Ты понимаешь, но
не известным пониманием». Здесь это относится к
йуд-гей — сокрытому миру, недоступному всякому
постижению.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק

מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.
כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

66

את השמים ואת הארץ אני מלא

«Разве Я не наполняю небеса и землю? — говорит Б-г».

Здесь это следует понимать так: небеса и землю на‐

полняет «речение» Б-га, Его слово.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ

ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ
Может ли кто укрыться в тайных местах, чтобы Я не
увидел его? — изречение Вс-вышнего. Разве не напол‐

няю Я небо и землю? — изречение Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ כג, כד.
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את ה׳ האמרת

«Ты объявил сегодня Б-га своим Б-гом». Альтер Ребе
истолковывает слово ָּת  רְ מַ אֱ происходящее ,(he’emarta) הֶ
от корня «говорить», как указание на то, что Б-г стано‐

вится Тем, Кто говорит.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ
קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ

Ты засвидетельствовал ныне, что Б-г есть Б-г твой, и что

будешь ходить путями Его, и хранить уставы Его, и за‐

поведи Его, и постановления Его, и слушать голоса Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כו, יז.
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המוח שליט על הלב

В главе 12 описывается бейнони: зло в нём никогда не
одерживает верх настолько, чтобы облечься в его тело;

в установленные времена, например во время чтения
Шма и молитвы, он связывает свой разум с Б-гом и
углубляет свой Даат в постижении величия Б-га. Там
приводится высказывание Рая Мегемны о Пинхасе,

согласно которому разум властвует над сердцем. Это

та ступень, которую данный маамар называет власт‐

вованием разума «над» сердцем, искафьей.

Tanya, Likkutei Amarim 12:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ב:ה׳

לֹּאת מַ יךְ לְ זֶּה אֵ י עוֹלָם הַ עֲנוּגֵ תַ תּוֹ בְּ בְ חֲשַׁ יק מַ עֲמִ הַ שׁ, לְ מָּ בָה מַ חֲשָׁ … וּמַ
ת שַׁ רָ נָא פָּ ימְ הֵ יָא מְ עְ רַ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ לֵּב ]כְּ ל הַ יט עַ לִּ מּוֹחַ שַׁ י הַ בּוֹ, כִּ וַת לִ אֲ תַּ
ם כָּל אָדָ תּוֹ, שֶׁ דְ תוֹלַ ם בְּ אָדָ ךְ נוֹצַר הָ כָּ תוֹ, שֶׁ ירָ צִ בַע יְ טֶ תּוֹ וְ דְ תוֹלַ ס[ בְּ חָ ינְ פִּ
לֹּא  בּוֹ, שֶׁ לִ בְּ וָתוֹ שֶׁ אֲ רוּחַ תַּ שׁוֹל בְּ מְ לִ ק וְ אַפֵּ תְ הִ מוֹחוֹ לְ בְּ צוֹנוֹ שֶׁ רְ יָכוֹל בִּ
י רֵ גַמְ תּוֹ לְ עְ יחַ דַּ סִּ הַ בָה, וּלְ חֲשָׁ בּוּר וּמַ ה דִּ עֲשֶׂ מַ בּוֹ בְּ אֲלוֹת לִ שְׁ לֹּאת מִ מַ לְ

ה. דוּשָּׁ קְּ ל צַד הַ ט אֶ רָ פְ י, וּבִ רֵ גַמְ ךְ לְ פֶ הֵ ל הַ בּוֹ אֶ אֲוֹת לִ תַּ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פי״ב ”כמ״ש בר״מ פ׳ פינחס” ]רכד, א[.
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המוח שליט על הלב

В «Раая Мехемна» в главе «Пинхас» сказано, что мозг
«восседает над сердцем и властвует над ним». В при‐
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мечании издательства «Кеһот» это, со ссылкой на 12-ю
главу «Тании», приводится как источник выражения.

Zohar, Pinchas 39:209ספר הזהר, פנחס ל״ט:ר״ט

רצוף אהבה

«Внутри он инкрустирован любовью». Это сказано о
паланкине царя Шломо; здесь имеется в виду сердце,

чья сокровенная глубина наполнена любовью лишь к
Б-гу.

Song of Songs 3:10שיר השירים ג׳:י׳

נוֹת בְּ צוּף אַהֲבָה מִ ן תּוֹכוֹ רָ גָּמָ כָּבוֹ אַרְ רְ ב מֶ תוֹ זָהָ ידָ פִ ה כֶסֶף רְ שָׂ יו עָ מּוּדָ עַ

ם: לָ͏ִ יְרוּשָׁ
Столпы его он сделал из серебра, верх его — из золота,

сиденье его — из пурпура; внутренность его украшена
любовью дочерей Иерусалима.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וענין הכסא שלם הוא בחי׳ כסא מלכותו

В примечании этот отрывок приводится в связи с пре‐

столом как уровнем Малхут; сам «Сефер а-Хакира»

также цитирует этот отрывок (см. примечание 85:12).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בס׳ החקירה פג, א. וראה לקמן פה, ג.
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שום תשים עליך מלך

«Непременно поставь над собою царя». Принятие цар‐

ствования Вс-вышнего, которым утверждается Его
престол.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ

Во всяком случае, поставь над собой царём того, кого
изберёт Б-г, твой Б-г; одного из братьев твоих поставь
над собой царём; не можешь ты поставить над собой чу‐

жеземца, который не брат тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מושיב מלכים לכסא
В примечании там Ребе пишет: «То же сказано и в
“Тора Ор” (85а), а также во многих других местах. По-

видимому, имеется в виду Иов 36:7, однако этот во‐

прос требует дальнейшего изучения».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בהערה בד״ה ויהי אמן עטר״ת ע׳ שח מציין כ״ק אדמו״ר זי״ע שם ”כ״ה גם
בתו״א )פה, א(. ובכ״מ. וכנראה הכוונה לאיוב לו, ז. וצ״ע”. עכ״ל.

74

וישב ה׳ מלך לעולם

«Вс-вышний восседал при потопе, и Вс-вышний вос‐

седает Царём вовеки». «Восседание» Вс-вышнего как
Царя — это Его умаление Себя, чтобы править

мирами.

Psalms 29:10תהילים כ״ט:י׳

עוֹלָם: ךְ לְ לֶ ב ה׳ מֶ יֵּשֶׁ ב וַ בּוּל יָשָׁ ה׳ לַמַּ

Б-г восседал над потопом; да, Б-г восседает Царём
вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כט, י.
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ובחי׳ ישיבה
«Сефер а-Хакира» цитирует этот отрывок: подобно
тому как человек восседает на престоле, опираясь на

спину, Малхут называется «после Б-га», поскольку для
возникновения обособленного существования необхо‐

димы гвурот и сокращения. Там ставится вопрос, как
это согласуется с «Авода́т а-Кодеш» (часть 3, гл. 42), где
восседание означает единение; ответ состоит в том,

что поток сначала проходит через заднюю сторону, а
затем достигает состояния «лицом к лицу».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בספר החקירה פג, א מציין לכאן וז״ל: ”בענין כסא שהיא בחי׳ מלכות שכמו
שישיבה על הכסא היא באחוריים כך המל׳ נק׳ אחרי ה׳ משום שכדי להיות
מקור להתהוות היש ודבר נפרד הוא ע״י גבורות וצמצומים יעו״ש. וצ״ע איך
יבוא זה עם מ״ש העה״ק ]ח״ג פמ״ב[ דהישיבה הוא הייחוד. ואפ״ל כמו
שהטפה נמשכת ממוח הדעת דרך ח״י חוליות השדרה שהוא באחוריו ואח״כ
באה אל היסוד המשים שלום אז נמשך פב״פ, לכן שפיר יצוייר הנמשל מענין
הייחוד והמשכת טפת חכמה עילאה למקור דבי״ע ושורשן בשם ישיבה על

הכסא”. ע״ש.
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מגילה עפה
«Я вижу летящий свиток». Вместе с Иехезкель 2:10 —

источник слов «летящий свиток, исписанный с обеих

сторон»: у Торы тоже есть «обратная сторона» — физи‐

ческие мицвот.

Zechariah 5:2זכריה ה׳:ב׳

ים רִ שְׂ כָּהּ עֶ רְ פָה אׇ לָּה עָ גִ ה מְ י רֹאֶ נִ ר אֲ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ה: ר בָּאַמָּ שֶׂ בָּהּ עֶ חְ רׇ ה וְ בָּאַמָּ

И сказал он мне: «Что ты видишь?» И я ответил: «Вижу

летящий свиток; длина его — двадцать локтей, а шири‐

на — десять локтей».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

כתובה פנים ואחור

«И написано было с обеих сторон». Физические ми‐

цвот — это «обратная сторона» Торы.

Ezekiel 2:10יחזקאל ב׳:י׳

גֶה הֶ ים וָ נִ יהָ קִ לֶ כָתוּב אֵ אָחוֹר וְ ים וְ נִ תוּבָה פָּ יא כְ הִ נַי וְ פָ הּ לְ רֹשׂ אוֹתָ פְ יִּ וַ
י: הִ וָ

И Он развернул его передо мною; он был исписан внут‐

ри и снаружи, и на нём были написаны lamentations,

стенания и горе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זה לעומת זה עשה
«Б-г создал одно напротив другого». В хасидуте каждо‐
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АБЗАЦ  3 3

АБЗАЦ  3 4

АБЗАЦ  3 5

му уровню святости соответствует аналог в клипе.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ

ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ
В день благополучия радуйся, а в день бедствия раз‐
мышляй; Б-г создал и одно, и другое, чтобы человек ни‐

чего не мог узнать о том, что будет после него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ראשית גוים עמלק
Слова Билама: «Амалек был первым среди народов, но

конец его — погибель». Амалек как глава и корень
клипы.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ
ד: אֹבֵ

И взглянул он на Амалика, и произнес притчу свою, и

сказал: Амалик был первым из народов; но конец его —

погибель.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה ראשית — ולכן נק׳ עמלק ע״ם מל״ק

На этой странице, в дополнениях к Megillas Esther,

объясняется стих «ибо это народ жестоковыйный, и
Ты простишь»: затылок — вместилище воли, стоящей

выше разума и не склоняющейся в сторону; в святости
это означает нежелание отделяться от Б-га. Клипа
Амалека противоположна этому: это упрямая воля,

противящаяся воле Б-га и сопротивляющаяся даже
собственным пробуждениям к тшуве. И здесь имя
Амалек также выводится из слов «он ущипнёт его за
голову напротив затылка».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לקמן קכג, ג. באוה״ת פ׳ זכור כרך ח ע׳ ג׳צה: ”צ״ע בזכור תקס״ה
]זה המאמר כאן הוא. וראה בסה״מ תקס״ה ע׳ שפג[ נז׳ עמלק למטה מפרעה
כנגד ד״ת ובכי מחה תקע״ב ] [ נזכר דעמלק נגד חי׳ שלמעלה מנשמה”.

ע״ש.
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כי עם קשה עורף הוא . . וסלחת
Молитва Моше: «Пусть Б-г идет среди нас, ибо это на‐

род с упрямой шеей, и прости наше беззаконие». Аль‐

тер Ребе объясняет, что жесткость шеи указывает на
достоинство Израиля и служит причиной прощения.

Exodus 34:9שמות ל״ד:ט׳

ם־ י עַ נוּ כִּ בֵּ רְ קִ דֹ־נָי בְּ ־נָא אֲ ךְ דֹ־נָי יֵלֶ ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר אִ יֹּאמֶ וַ
נוּ: תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ נֵנוּ וּלְ וֺ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ ף הוּא וְ ה־עֹרֶ שֵׁ קְ

И сказал он: «Если я обрёл ныне благоволение в очах
Твоих, Вс-вышний, прошу Тебя: пусть Вс-вышний пой‐

дёт среди нас, ибо это народ жестоковыйный; прости
нашу вину и наш грех и прими нас в наследие Твоё».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לד, ט.
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אחרי הוי״ה ילכו

«Они будут следовать за Б-гом». Сила затылка свято‐

сти: следовать за Б-гом «сзади».

Hosea 11:10הושע י״א:י׳

יָּם: ים מִ נִ דוּ בָ רְ יֶחֶ אַג וְ י־הוּא יִשְׁ אָג כִּ יֵה יִשְׁ אַרְ כוּ כְּ י ה׳ יֵלְ אַחֲרֵ
За Вс-вышним они пойдут; Он зарычит, как лев; ибо Он

зарычит, и дети поспешно придут с запада.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויזנב בך כל הנחשלים אחריך

«Как он встретил тебя на пути и ударил по твоему
тылу — всех отставших позади тебя». Амалек овладе‐

вает теми, кто «позади», — тыльной стороной
святости.

Deuteronomy 25:18דברים כ״ה:י״ח

א לֹא יָרֵ עַ וְ יָגֵ יֵף וְ ה עָ אַתָּ יךָ וְ ים אַחֲרֶ לִ נֶּחֱשָׁ ךָ כׇּל־הַ זַנֵּב בְּ יְ ךְ וַ רֶ דֶּ ךָ בַּ רְ ר קָ אֲשֶׁ
ים: לֹקִ  אֱ

как он встретил тебя в пути и поразил всех ослабевших
позади тебя, когда ты был изнурён и утомлён; и он не
боялся Б-га.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כה, יב.
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ממול העורף
О приношении птицы сказано: «и свернёт ему голову

со стороны затылка, но не отделит её». Мелика служит
образом Амалека, который наносит удар по «затылку»,

соединяющему разум и сердце.

Leviticus 5:8ויקרא ה׳:ח׳

ת־ לַק אֶ אשׁוֹנָה וּמָ את רִ טָּ ר לַחַ ת־אֲשֶׁ יב אֶ רִ קְ הִ ן וְ כֹּהֵ ל־הַ ם אֶ יא אֹתָ בִ הֵ וְ
יל: דִּ לֹא יַבְ פּוֹ וְ רְ מּוּל עׇ רֹאשׁוֹ מִ

И принесёт их к священнику, который сначала прине‐

сёт в жертву того, что предназначен в жертву за грех, и
отделит ему голову у затылка, но не отделит её совсем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאו לבו

Ахашверош спрашивает о Амане: «Кто он и где он, чьё
сердце придало ему дерзости поступить так?» Та же
фраза описывает дерзость Амалека перед лицом уви‐

денного им.

Esther 7:5אסתר ז׳:ה׳

י־זֶה הוּא אֵ י הוּא זֶה וְ כָּה מִ לְ מַּ ר הַ תֵּ סְ אֶ ר לְ יֹּאמֶ וֵרוֹשׁ וַ שְׁ חַ ךְ אֲ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ
ן: בּוֹ לַעֲשׂוֹת כֵּ לָאוֹ לִ ר־מְ שֶׁ אֲ

Тогда царь Ахашверош сказал царице Эстер: «Кто он и
где он, тот, кто дерзнул в сердце своем поступить так?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  3 6

לא ידעתי את ה׳

Фараон: «Кто такой Б-г, чтобы я слушал Его голос? … Я
не знаю Б-га». Фараону недоставало знания; Амалек же
обладал им.

Exodus 5:2שמות ה׳:ב׳

ת־ י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ שַׁ קֹלוֹ לְ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ י ה׳ אֲשֶׁ עֹה מִ רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ

: חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ גַם אֶ ה׳ וְ
И сказал фараон: «Кто такой Вс-вышний, чтобы мне слу‐

шаться голоса Его и отпустить Израиль? Я не знаю
Вс-вышнего и, кроме того, не отпущу Израиль».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אני הכבדתי את לבו
«Иди к фараону, ибо Я ожесточил его сердце». Без это‐

го чудеса смирили бы его.

Exodus 10:1שמות י׳:א׳

ת־לֵב אֶ בּוֹ וְ ת־לִ י אֶ תִּ דְ בַּ כְ י הִ נִ י־אֲ עֹה כִּ רְ ל־פַּ ה בֹּא אֶ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
בּוֹ: רְ קִ לֶּה בְּ י אֵ י אֹתֹתַ תִ ן שִׁ עַ מַ יו לְ דָ עֲבָ

И Вс-вышний сказал Моше: «Иди к фараону, ибо Я оже‐

сточил его сердце и сердце его слуг, чтобы явить среди
них эти Мои знамения;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראשית גוים עמלק

«Амалек был первым из народов». Амалек — корень
дерзкого свойства, а «его потомство» — то, что он
посеял.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ
ד: אֹבֵ

И взглянул он на Амалика, и произнес притчу свою, и
сказал: Амалик был первым из народов; но конец его —

погибель.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלחמה בעמלק מדור דור

«У Б-га война с Амалеком из поколения в поколение».

Поскольку каждое поколение выходит из Египта, каж‐

дое поколение встречается с Амалеком.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ

И сказал он: «Рука на престоле Вс-вышнего: у Вс-вышне‐

го война с Амалеком из поколения в поколение».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מחה אמחה את זכר עמלק

После битвы в Рефидиме: «Запиши это на память в
книге… ибо Я непременно изглажу память об Амалеке

из-под небес». Здесь Амалека уничтожает Сам Вс-выш‐

ний: это стадия изгнания.

Exodus 17:14שמות י״ז:י״ד

חֹה י־מָ עַ כִּ נֵי יְהוֹשֻׁ זְ אׇ ים בְּ שִׂ ר וְ פֶ סֵּ כָּרוֹן בַּ תֹב זֹאת זִ ה כְּ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יִם: מָ שָּׁ ת הַ חַ תַּ לֵק מִ ת־זֵכֶר עֲמָ ה אֶ חֶ מְ אֶ

И «Б-г» сказал Моше: «Запиши это на память в книге и
повтори Иисусу Навину: ибо Я совершенно изглажу па‐

мять об Амалике из-под небес».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יז, יד.
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מלחמה להוי״ה בעמלק
«У Б-га война с Амалеком из поколения в поколение».

Здесь это следует понимать так: война принадлежит

Б-гу, а не человеку.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
И сказал он: «Рука на престоле Вс-вышнего: у Вс-вышне‐

го война с Амалеком из поколения в поколение».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לה׳ המלחמה

Давид Голиату: «Ибо война принадлежит Б-гу, и Он
предаст тебя в наши руки». Одной лишь силой челове‐

ка эту войну не выиграть.

I Samuel 17:47שמואל א י״ז:מ״ז

י יעַ Havayah כִּ ית יְהוֹשִׁ חֲנִ ב וּבַ רֶ חֶ י־לֹא בְּ זֶּה כִּ ל הַ הָ קָּ עוּ כׇּל־הַ יֵדְ וְ

נוּ: יָדֵ כֶם בְּ תְ ן אֶ נָתַ ה וְ מָ חָ לְ מִּ Havayah הַ לַ
и чтобы все это собрание знало, что Вс-вышний спасает
не мечом и копьем, ибо битва принадлежит
Вс-вышнему, и Он предаст вас в нашу руку».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה בהניח כו׳ בארץ . . תמחה . . את זכר עמלק
«И будет, когда Б-г, Б-г твой, даст тебе покой от всех

врагов твоих вокруг, в земле… изглади память об Ама‐

леке из-под небес; не забудь». Это стадия, на которой
сам человек стирает память об Амалеке.

Deuteronomy 25:19דברים כ״ה:י״ט

ן יךָ נֹתֵ לֹקֶ  ר ה׳אֱ ץ אֲשֶׁ יב בָּאָרֶ בִ סָּ יךָ מִ בֶ כׇּל־אֹיְ ךָ מִ יךָ לְ לֹקֶ  יחַ ה׳ אֱ נִ הָ יָה בְּ הָ וְ
כָּח: שְׁ יִם לֹא תִּ מָ שָּׁ ת הַ חַ תַּ לֵק מִ ת־זֵכֶר עֲמָ ה אֶ חֶ מְ הּ תִּ תָּ שְׁ רִ ךָ נַחֲלָה לְ לְ

И будет, когда Вс-вышний, Б-г твой, даст тебе покой от
всех врагов твоих вокруг, в земле, которую Вс-вышний,

Б-г твой, даёт тебе в наследие, чтобы овладеть ею, из‐
гладишь память об Амалеке из-под небес; не забудь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כה, יט.
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כל הנחשלים אחריך

«И нападал на тебя сзади, на всех отставших позади
тебя». Власть Амалека простирается лишь на «заднюю
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сторону».

Deuteronomy 25:18דברים כ״ה:י״ח

א לֹא יָרֵ עַ וְ יָגֵ יֵף וְ ה עָ אַתָּ יךָ וְ ים אַחֲרֶ לִ נֶּחֱשָׁ ךָ כׇּל־הַ זַנֵּב בְּ יְ ךְ וַ רֶ דֶּ ךָ בַּ רְ ר קָ אֲשֶׁ

ים: לֹקִ  אֱ
как он встретил тебя в пути и поразил всех ослабевших
позади тебя, когда ты был изнурён и утомлён; и он не
боялся Б-га.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בדרך בצאתכם ממצרים
«То, что сделал тебе Амалек в пути, когда вы выходили

из Египта». Амалек нападает на стадии выхода, на
стадии «после Б-га».

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ
Помни, что сделал тебе Амалек в пути, когда вы выходи‐

ли из Египта;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בדרך בצאתכם ממצרים דייקא

Примечание отсылает сюда для дальнейшего обсуж‐

дения слов «в пути, когда вы выходили из Египта» —

именно этого аспекта.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סה״מ תקס״ב ח״א ע׳ קעב. תקס״ה ח״א ע׳ שפא. שפו. שצו. אוה״ת פ׳
זכור ע׳ תשצה. דרמ״צ צד, סע״א. סה״מ תרע״ח ע׳ קפט. סה״מ עטר״ת ע׳

רפט. ד״ה זכור תשמ״ג.
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